
ZMLUVA O SPOLUPRÁCI SYSO /2023 
COOPERATION CONTRACT NO. SYSO / 2023 

uzatvorená v zmysle§ 269 ods. 2 a nasl. zákona 513/1991 Zb. Obchodný zákonrúk v znerú 
neskorších predpisov a v zmysle ustanovení zákona 138/1991 Zb. o majetku obcí v znerú 

neskorších predpisov aj "Zmluva") 

concluded pursuant to the § 269 sect. 2 and foli. of the Act No. 513/1991 Coli. Commercial Code 
as amended and pursuant to the provisions of the Act No. 138/1991 Coli. on Municipal Property 

as amended by (hereinafter ref erred to as "th.e Contract") 

medzi týmito zmluvnými stranami: 
between the foliowing contracting parties: 

Klient / Client: 
obchodné meno/ business name: D eutsche Telekom Systems Solutions Slovakia s.r.o. 
zápis v registri/ registered in: Obchodný register Okresného súdu Košice I, oddiel: Sro, vložka 

18094/V / Commercial Register of District court Košice I, Section Sro, Insert No. 18094/V 
sídlo /registered seat: Moldavská cesta 8B, 040 11 K.ošice 

No. : 35 976 721 
2022127932 

DPH/ VAT ID No.: SK2022127932 
banka/ bank : HypoVereinsBank, Munchen, Member of Unicredit 
IBAN: DE9070 0202 7000 1014 4818 
SWIFT: HYVEDEMMXXX 
štatutárny orgán / statutory body : Andreas Truls, D irector 

Igor /Director 
Juraj Girman, prokurista/Per Procura 

fd'al · . Kli '') , eJ aJ „ ent 
(hereinafter referred to as the „ 

a/and 

Provider : 

obchodné meno/ business name: Mestská Košice -Juh 
sídlo /registered seat: Smetanova 4,040 79 Košice 

/ ID No. : 00 691 046 
VAT No: 2021186882 

DPH/ VAT ID No.: neplatca DPH 
banka / bank : PRIMA banka, a.s . 
IBAN: SK.45 5600 0000 0004 0444 0002 
SWIFT: KOMASK2X 
štatutárny orgán / statu tory body : Ing. Anna Súkeníková, starosta/ mayor 
v zastúpení/ represented by: doc.PhDr. Viliam Knap, PhD,MHA,MPH, zástupca starostu 
v veciach / in organizational matters: Viliam Rác vedúci referátu ŠZA 

aj Košice-Juh'') 
(hereinafter referred to as the „ Košice~Juh'1 



ktorí súhlasne prehlasujú a svojirrú podpisrrú potvrdzujú, že sú oprávnení a k právnym úkonom 
spôsobili a uzatvárajú túto zmluvu o poskytnutí public relations služieb s nasledovným obsahom: 

who declare and confim with their signatures that they are entitled and have legal capacity and who 
make this contract on public relations services with the following content: 

PREAMBULA 
Zmluvné strany sa dohodli na uzatvore1ú tejto 
Zmluvy v rámci rozvíjania vzájomnej 
spolupráce, propagácie dobrého mena oboch 
zmluvných strán, v záu1me podpory 

a športových aktivít 
zamestnancov klienta a ich rodinných 
príslušníkov a s a 

služieb poskytovaných v Športovo -
zábavnom areáli Košice - Juh a v záujme 

klienta s 

PREDMET ZMLUVY A ROZSAH 
SPOLUPRÁCE 

1. Košice -Juh je vlastníkom 
a 
Športovo-zábavný areál, nachádzajúci sa na 
Alejovej ulici 2 v Košiciach, katastrálne 
úzerrúe Južné mesto, zapísaný na LV 
13161 len „ŠZA''). 

2. Spolupráca v oblasti propagácie klienta: 

a) Zmluvné strany sa dohodli, že trvania 
tejto zmluvy zostanú zachované úpravy 
v areáli, a to: v ŠZA „Amfiteáter" 
farebný náter všetkých murovaných 
v jeho zóne pre sedenie, rovnako ako jeho 

oplotenia, farebný náter ucelených 
vonkajšieho oplotenia ŠZA, a to vo 

farebných vlastného 
vvberu klienta. 

I 
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PREAMBLE 
The contracting parties agree to enter into 
this Contract with regard to the mutual 
cooperation development, promotion of 
the reputation of both Parties, with interest 
to support leisure and sport activities of the 
client employees and their farrúly members 
and to increase and enhance the level of 
services provided in sports - amusement 
areal K.osice - Juh and in the interest 
of improving the relations between client 
and general public. 

SUBJECT MATTER OF THE 
CONTRACT 

1. Košice -Juh 1s a sole owner and 
operator of the following immovable 
property: Sport and amusement areal, 
located at Alejová street No. 2 in Košice, 
cadastral territory Južné mes to, registered 
on the Deed of Ownership No. 13161 
(hereinafter only „SAA"). 

2. Cooperation in the field of promotion of 
the client: 
a) The contracting parties have agreed that 

during the term of this Agreement will 
be maintained 1n the range of, as 
follows : Part SA A "Amfiteáter" brick 
colored paint all parts of the area for 
seating, as well as its side fencing 
colored paint integrated parts of the 
outer fencing SSA, in the colors of 
choice of client. 



b) Zmluvné strany sa dohodli, že popri 
Košice - Juh a jej erbe bude 

uvádzaný taktiež názov, špecifikovaný 
klientom. 

c) Košice Juh sa zaväzuje všetky 
materiály a podklady zhotovené v súlade so 
Zmluvou o spolupráci 
celého trvania tejto Zmluvy. Jedná sa 
o a materiály 
o SZA, pracovné odevy personálu, 

tabule a bannery v priestoroch 
ŠZA a logo ŠZA, všetko v súlade s Dizajn 
manuálom klienta. 

3. Užívanie areálu a jednotlivých športovísk: 

Za povinností 
predmetu zmluvy prenechá Košice - Juh 
do užívania klientovi majetok 
v ŠZA, a to v súlade s príslušným uznesením 
Miestneho Košice - Juh vo 
veci tejto záležitosti, sa jedná 
o nájom majetku obce z dôvodu hodného 
osobitného O prijatí uznesenia 
predošlej vety informuje Košice - Juh 
Klienta e-mailovým alebo písomným 
oznámením. 

b) The contracting parties have agreed that 
the name of SAA will be changed 
according to proposition of the client. 

c) Košice - Juh undertakes to use all 
materials and documents made in 
accordance throughout the term of this 
Agreement. This includes a 
promotional and information materials 
of SA A, personnel work clothes, 
information boards, and banners in 
areas of SAA and logo of SAA, all in 
accordance with the design manual of 
the client. 

3. Usage of the areal and individual sports 
facili tie s: 

To fulfill the obligations pursuant to this 
Contract the Košice - Juh shall provide 
the immovable property located at the SAA 
to the client in accordance with a 
Košice - Juh municipal council Resolution 
No. 131 from 02.02.2023. 

Predmetom užívania sú športoviská ŠZA a to The subject of use consists of following SAA 
nasledovne: sport venues: 

a) Jednotlivé uvedené športoviská v rozsahu 
a dohodnutých Klientom s inými 
oprávnenými subjektami skupiny 
Deutsche Telekom v rozsahu 
zodpovedajúcom výške platby 
jednotlivých subjektov skupiny Deutsche 
Telekom, a to v rámci týchto 
úsekov: 

plocha ŠZA v rozsahu 2 x 
týždenne, a to utorok od 16:40 do 17:40 
hod. a štvrtok od 18:20 do 19:20 hod., 

ihrisko ŠZA v rozsahu 2x 
týždenne, a to utorok od 18:00 - 19:00 
hod. a streda od 19:30 - 20:30 hod. 
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a) Particular sport venues: 
SA.A Ice rind 2 x a week, Tuesday from 
4.40 to 5.40 PM and Thursday from 
6.20 to 7 .20 PM, 

Multifunctional SA A pitch 2 x a week, 
Tuesday from 6:00 - 7:00 PM and 
Wednesday from 7:30 ti 8:30 PM. 

Football pitch, 38m x 18m, 1 x a week 
Thursday from 6.00 to 7.00 PM. 



Futbalové ihrisko SZA v rozmeroch 38m 
x 18m v rozsahu 1x týždenne a to vo 
štvrtok od 18:00 do 19:00 hod. 

b) Celý areál: 
Kompletný ŠZA na firemného 
pre klienta, konkrétny termín 
konania sa dohodne najmenej 30 dní 
vopred. 

c) Košice - Juh sa zaväzuje v prípade 
zauJmu tretej osoby o jednorázové 
ponechanie areálu, resp. jednotlivých 
športovísk v vyhradených pre 
klienta tejto Zmluvy, túto 

s klientom 
vopred a s 
predstihom, s 
náhradný terrrún. 

d) Krátkodobé užívanie športovísk, alebo 
ŠZA navyše, okrem hodín uvedených 

v tejto zmluve, si zmluvné strany dohodnú 
individuálne a v 
predstihu. 

e) Košice - Juh poskytne 
trvania tejto Zmluvy bezplatný vstup do 
priestorov ŠZA pre všetky osoby, ktoré sa 
pri vstupe do ŠZA preukážu osobnou DT 
Systems Solutions Slovakia s.r.o. 
bezkontaktnou kartou len „Karta''). 
Bezplatný vstup sa na osobu, 
ktorá sa preukáže Kartou a 4 osoby 
(1 dospelý a 3 deti) v jej sprievode 
s pouz1tun vlastných dopravných 
prostriedkov v areáli (bicykel, kolobežka 

Jednotlivé služby pre vstupujúce 
osoby (športoviská, atrakcie, 
a pod.) nad rámec uvedených 
v bode 3 Oednotlivé športoviská) sú 
spoplatnené platného cenníka 
služieb. 

f) Košice - Juh poskytne 
trvania tejto Zmluvy bezplatný vstup do 
priestorov skákacieho hradu 
zamestnancov klienta po preukázaní sa 
kartou celej sezóny. 
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b) The whole areal: 
The whole SAA areal for the purpose of 
company day for the client where the 
exact day shall be obliged to agree on at 
least 30 days in advance. 

c) In case of the other single party ' s 
interest to use the sport venues at the 
time reserved for the client, the 
Košice - Juh undertakes to negotiate 
about this issue with the client in 
sufficient advance with possibility to 
agree on alternatíve date. 

d) The parties will agree on the short-term 
use of sport venues and/ or areal above 
the extent stipulated in this Contract 
individually and in sufficient advance. 

e) Košice - Juh also provides all 
persons who identify themselves with 
the personal contactless DT Systems 
Solutions Slovakia s.r.o. card 
(hereinafter only as the Card) at the 
entrance to SA A with free admission to 
the SA A premises. A free entrance is 
valid for a person who identifies 
himself /herselfwith a Card and for 4 
other related persons (1 adult and 3 
kids) using their own vehicles. The 
particular services for the visitors ( s port 
venues, attractions, refreshment) not 
included in the section 3 are charged in 
accordacne wiht a valid pricelist. 

f) Košice - Juh also provide all 
children of persons who identify 
themselves with the Card the free access 
for the premises of the bouncing castle 
during the whole season throughout the 
lasting of this contract. 



g) Košice - Juh poskytne akcií 
organizovaných klientom SZA a pri 
firemných akciách klienta bezplatné 
pouz1vanie pneumatického stanu vo 
firemných farbách klienta. 

DOBA TRVANIA ZMLUVY 

g) MC Košice - Juh also provides a 
pneumatic tent branded by the logo and 
colours of the client., which will be used 
during the events of the park and 
company events of the dient. 

CONTRACTUAL PERIOD 

4. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu urc1tu, 4. 
v trvaní od odo Zmluvy do 
31.12.2023. 

This Contract shall be conduded for the 
definite period till 31 .12.2023 with effect 
from the efficiency of this Contract. 

PODMIENKY FINANCIAL CONDITIONS 

5. Za plnenie zo strany Košice-Juh S. 
tejto Zmluvy zaplatí klient sumu vo výške 
21.830.-€ (slovom 

ktorú uhradí do 60 dní od podpisu 
Zmluvy. 

The client shall pay the amount of 21.830.-
€ (in words: twenty-one thousand eight 
hundred and thirty euros) to Košice-
Juh for the services included in this 
Contract accordingly up to 60 days after 
contract signing date. 

6. Košice - Juh sa zaväzuje, že sumu 
zaplatenú tejto Zmluvy pouz11e 
výhradne na a zvýšenie úrovne 
služieb poskytovaných v ŠZA, a to najmä na 
doplnenie športových potrieb v 

potrebných strojov 
a technických zariadení pre ŠZA, na 
pravidelnú údržbu ŠZA a úpravu jeho okolia, 
propagáciu ŠZA a na prevádzkové náklady. 

7. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade 
tejto Zmluvy z 

dôvodu, vrátane uplynutia doby Zmluvy, vráti 
Košice-Juh klientovi do 14 dní odo 

tejto Zmluvy takú sumy 
zaplatenej tejto Zmluvy, ktorá ku 

tejto Zmluvy nebude na 
bodu 6. tejto Zmluvy a/alebo 

bude trvania Zmluvy použitá na iný 
ako je dohodnuté v tejto Zmluve. 

6. Košice - Juh undertakes to use the 
amount paid pursuant to this Contract 
solely to improve and increase the quality 
of services provided in the SAA and mainly 
to purchase new sport equipment in the 
rental shop, purchase of machines and 
technical devices for SAA, regular SAA 
maintenance and treatment of its 
surroundings, propagation of SAA and 
operation costs. 

7. The Parties have agreed that in case of 
termination of this Contract for any reason, 
including expiration of the contractual 
period, Košice-Juh shall be obliged to 
return to the client a partiou of the amount 
paid under this Contract, not exhausted far 
the purpose under section 7 and 8 this 
Contract and / or used for purposes other 
than agreed in this Contract during the 
contractual period within 14 days from the 
date of termination of this Agreement. 

8. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak 8. 
nebude možné služby, športoviská 

The parties have agree that in case of 
impossibility to use the services, sports 
grounds and access to the area far 
employees and family members of the client 
for at least 6 months, the amount allocated 
for rent will be invested in expanding the 
services provided by new attractions, which 

a vstup do areálu pre zamestnancov a 
rodinných príslušníkov klienta po dobu 
minimálne 6 mesiacov, bude 

na prenájom investovaná do 
rozšírenia poskytovaných služieb vo forme 

5 



nových atrakcii a pod., bude aj 
vo vyjadrení ku koncu roka. 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

9. Zmluvné strany sa na naplnenia 
predmetu tejto Zmluvy dohodli, že sa budú 
o realizácii jednotlivých povinnosti 
tejto Zmluvy vzájomne 
a poskytnú si navzájom 

najmä vo a riadnom 
sprístupnení priestorov ŠZA a podobne. 

10. Pre prípad Zmluvy z 
dôvodu, vrátane uplynutia na ktorý je 
Zmluva uzatvorená, sa zmluvné strany 
dohodli, že klient nie je povinný dizajn 
ŠZA zmenený bodu 2. tejto Zmluvy do 
pôvodného stavu, s výnimkou demontáže 
bannerov. Zmluvné strany sa dohodli, že 
Košice-Juh je povinná po tejto 
Zmluvy najneskôr do 60 dní dizajn 
ŠZA zmenený bodu 2. tejto Zmluvy do 
pôvodného stavu na vonkajšie 
oplotenie sa lehota 120 dní. Pri 
uvádzaní farebných náterov do pôvodného 
stavu, zmenených bodu 2. tejto 
Zmluvy, je Košice-Juh povinná do 
pôvodného stavu len farebné nátery 
farebného „MAGENTA". 

11. Košice-Juh nie je bez písomného súhlasu 
klienta oprávnená 
ktorá jej vznikne z tej to Zmluvy. 

12. Zmluvné strany sú povinné 
o obchodnej, 

výrobnej, alebo technickej povahy, ktoré 
súvisia s alebo 
inou ou druhej zmluvnej strany, ktoré 
majú alebo potenciálnu 
materiálnu, alebo nemateriálnu hodnotu, nie 
sú v príslušných odborných kruhoch bežne 
dostupné, majú vôle jednej zo 
zmluvných strán utajené a táto zmluvná 
strana ich utajenie zodpovedajúcim 
spôsobom 
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will he quantified. in the financial statement 
at the end of the year. 

SPECIAL PROVISIONS 

9. The contracting parties have agreed that 
they will inform each other about the 
execution of their respective obligations 
and they will provide each other with 
cooperation in the form of timely and 
proper vacation of SAA premises etc. 

10. In case of termination of this Contract for 
any reason including the lapse of 
contractual period the contracting parties 
have agreed that the client is not obliged to 
restore a design of SAA changed in 
accordance with the sections 2 of this 
Contract to original state excluding the 
obligation to remove the banners. The 
contracting parties have agreed that after 
the termination of this Contract the 
Košice -Juh shall be obliged to restore the 
design of SAA changed in accordance with 
the sections 2 of this Contract into the 
original state within 60 days while the 
period regarding the outdoor f encing shall 
he 120 days. When restoring the color paint 
into its original state the Košice-Juh 
shall he obliged to restore only the calor 
paints of the calor shade „MAGENTA". 

11. Košice -Juh is not entitled to assign any 
claim arising from this Contract without a 
written agreement of the client. 

12. The Contracting parties shall be obliged to 
keep the secrecy about the information of 
commercial, production or technical nature 
which are related to the business activity or 
any other activity of the other Contracting 
party and which have real or at least 
potential material or immaterial value and 
which are not commonly accessible in 
relevant professional circuits, which shall 
he remain secret based on the will of any 
party and this party keeps the secrecy by all 
relevant means. 



13. Na komunikácie vo veciach plnenia 
tejto Zmluvy sú osobami poverenym1 

za zmluvné strany: 

OT Systems Solutions Slovakia s.r.o.: vedúci 
oddelenia DT Systems Solutions 

Slovakia s.r.o. 
Košice-Juh: vedúci referátu ŠZA 

ZMLUVY 
14. Táto Zmluva môže 

a) uplynutím dohodnutého 
b) vzájomnou písomnou dohodou 

zmluvných strán 
c) odstúpením od Zmluvy. 

15. zo zmluvných strán je 
oprávnená od tejto Zmluvy 
v prípade podstatného porušenia Zmluvy 
druhou zmluvnou stranou. Za podstatné 
porušenie Zmluvy zo strany Košice-Juh 
sa považuje najmä porušenie povinností 
dohodnutých v bodoch 2.,3., a 6. tejto 
Zmluvy. Za podstatné porušenie Zmluvy zo 
strany klienta sa považuje nedodržanie 
povinností bodu 5. tejto Zmluvy. 

USTANOVENIA 

16. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu od 
doby zmluvy do 31.12.2023. 

17. Zmluvné strany sa dohodli, že najneskôr 60 
dní pred doby trvania tejto 
Zmluvy o možnosti 
predÍženia tejto Zmluvy na obdobie. 

Košice--:Juh bude 
klienta trvania tejto Zmluvy 
o prípadných ponukách tretích strán na 
uzatvorenie zmluvy, ktorá je predmetom 
zhodná alebo podobná s predmetom tejto 
Zmluvy. 
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13. The Contracting parties empower the 
following persons for the communication 
purposes related to fulfillment of this 
Contract: 

DT Systems Solutions Slovakia s.r.o.: head of 
communication department at DT Systems 
Solutions Slovakia s.r.o. 

Košice -Juh: head of SAA department 

TERMINATION OF THE CONTRACT 
14. This Contract may he terminated by: 

a) Lapse of Contractual period, 
b) The mutual written agreement of 

the parties, 
c) Withdrawal from this Contract. 

15. Each contracting party is entitled to 
withdraw ftom this Contract in case of its 
substantial breach by the second 
Contracting party. The substantial breach 
of the Contract by Košice -Juh shall be 
a breach of its obligations stipulated in the 
sections 2., 3. and 6. of this Contract. The 
substantial breach of this Contract by the 
client shall he a breach of its obligation 
stipulated in the section 5 of this Contract. 

FINAL PROVISIONS 

16. This Contract shall be concluded for the 
definite period of time, from the contract 
singing <late till 31.12.2023. 

17. The contracting parties have agreed that 
they will begin the negotiations on 
prolongation of this Contract for the next 
contractual period not later than 60 days 
before the end of the contractual period. 
During the contractual period the 
Košice-Juh shall inform the client about all 
potential offers of third parties to conclude 
the contract subject matter of which will be 
identical or similar to the subject matter of 
this Contract. 



18. Táto Zmluva nadobúda okamihom 
jej podpísania obidvomi zmluvnými stranami 
a nasledujúcom pod dni jej 
zverejnenia v súlade s platnými právnymi 
predpismi v Centrálnom registri zmlúv. Táto 
Zmluva však nenadobudne skôr, 
ani nebude zverejnená v Centrálnom registri 
zmlúv skôr, ako dôjde k prijatiu uznesenia 

bodu 3. tejto Zmluvy. Ak sa tej to 
zmluvy plnilo pred jej 

sa touto zmluvou skutkový 
a právny stav. 

19. zmeny alebo dodatky k tejto 
Zmluve musia urobené písomne, na 
základe vzájomnej dohody a podpísané 
oboma zmluvnými stranami. 

20. Práva a povinnosti zmluvných strán v tejto 
Zmluve neupravené sa spravujú 
ustanoveniami zákona 513/1991 Zb. 
Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov a súvisiacimi všeobecne záväznými 
právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

21. zmluvy sú aj prílohy: 

Všeobecné obchodné podmienky 
AaB, 
Kódex správania 
Dohoda o a ochrane dát 
a majetku. 

22. Na nesenie sporov z tejto Zmluvy sú 
príslušné súdy Slovenskej republiky. 

23. Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch 
jazykových verziách a to v slovenskej 
jazykovej verzii a v anglickej verzii. V prípade 

nezrovnalostí medzi týmto 
dvoma verziami ako aj v prípade 

sporu o výklad tejto Zmluvy je 
vždy záväzná slovenská jazyková verzia. 
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18. This Contract shall enter into force upon its 
signature by both Parties and shall become 
effective on the day following the date of 
its publication in accordance with 
applicable law in the Central Register of 
Contracts. However, this Contract shall not 
enter into force, nor shall it be published in 
the Central Register of Contracts, before 
the adoption of the resolution ref erred to 
in paragraph 3 of this Contract. If this 
Contract has been performed prior to its 
entry into force, this Contract shall bring 
the facts and the law into conformity. 

19. Any change s or amendments to this 
Contract shall be executed in writing based 
on mutual agreement and undersigned by 
both Contracring parties. 

20. The rights and obligations of the parties not 
stipulated in this Contract shall be 
governed by the relevant provisions of the 
Act No. 513/ 1991 Coli. as amended, Civil 
Code and by other generally binding legal 
regulations of the Slovak Republic. 

21. A part of the contract is annexes: 

General terms and Conditions part A 
andB, 
Supplier Code of Conduct, 
Agreement on Confidentiality and 
Protection of Data and Property. 

22. The relevant courts of the Slovak Republic 
shall be entitled to decide the disputes 
arising from this Contract. 

23. This Contract is executed in two language 
versions - in Slovak language version and 
in English language version. In case of any 
discrepancies bet,;veen these two versions, 
as well as in case of any dispute about the 
interpretation of this Contract the Slovak 
version shall ahvays prevaíl. 



24. Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch 
rovnocenných vyhotoveniach. Každá zo 
zmluvných strán obdrží po jednom 
vyhotovení. Zmluvné strany vyhlasujú, že si 
Zmluvu pred jej podpísaním ie je 
uzavretá po vzájoqmej dohode, na základe ich 
slobodiíej vôle, vážne~ 111e pod nátlakom, nie 
za nevýhodných podmienok, že jej obsahu 
rozumejú a na znak súhlasu ju 
podpisujú. 

V Košiciach, / in Košice, day 

Za Deutsche Telekom Systems 
Solutions Slovakia s.r.o.: 

Igor r ··itUNauysigned 

Sta ndlJ• 2023
·
0rn 

Deut1:1che T elekom System$ Solutions 
Slovakia s.r.o. 

konatel;/ the ~ tci;tive And redl IJJl(laUy Signed 

Truls • ,ta,2023.01.24 

Deutsche T elekom Syfttems Solutions 
Slovakia s.r.o. 

~ecutive 

24. Thls Contract is executed in two . equal 
counterparts. Each party sball reeeive one 
counterp.art. The Conttacting ,parties do 
declare that they r~d thís Ccmt,:a.ct befote 
they signed it, that the Conttact is 
concluded after a mutúäl agreement upotí 
their &ee will, s,erioUšly neithet undet 
dutess nor under unfavorable conditíons, 
that they understood its content and . a~ 
a ptoof they attach theit respective 
signatutes hereto. 

V Košicia.-;h, / in Košice, day 

l"!, '1. Ut.\ 

Košice-Juh: 

Ing. Anna >lik,'íková, . ,·, 
starosta/mayot 
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General Terms and Condifons for Purchasing by the Deutsche T elekom Group 

(GTC Purchasing) 

Part A: Deutsche Telekom Group applicuble terms 

Všeobecné obchodné podmienky pre kúpu tovaru/služieb pre skupinu Detusche Telekom 
(VOP Nákup) 

A: podmienky platné pre skupinu Deutsche Telekom 

1.Area of Applkation 

(1) These General Tenns and C.ondilions lor Pun:h.tsing (hcreinafte-r 
referred Io as "GJ'C Purchasing") and any olher conlractual terms and 
condition:s índicated i.n the Order (<ls defäted bt:•low} shall apply 
exclusively to tlie Order and to lhe exdusion of any other tcrms that 
Conlrac.tor seeks to impose, incorporater or whiclt are implied by trade, 
custom, prai::tice or course of deoJ.ing. 

(2) Only ord1irs, calls, etc. and othe-r declartttions of intent 
whkh are placed in writing by a procurement unit 1..if Deutsdte Tl'lekom 
AG {he:reinaffer reforred to as: "DTAG") or a group mmpany wilhin the 
me1ming ol sec-lion 1, subsection 3 (lum~in11fter referred to as 
"Customer") shnll be leg111Iy valid {htteinAfter referred Io as an 
"Order"). The requirement of written fomt in lhe sense stated above is 
also satis(ied 'by communicaHon methods provkled electronically, by 
fax or e-mail OT electronk communicdUon methods provided by 
Customer for handling purchaslng tTansaclions, includlng full 
integration, web-based applications or decl,m1tions lr-.insmilted via an 
Order Managt'l'nent Tool. An ele<"tronic decla?'ation of intent is received 
on lhe dtty on which it is availablc for retríeval by the recipien t under its 
electronic addrcss during m'tl'mal business hours; othcrwise, it is 
Tecelved on the next bt.Uiness day. ln the event thal a speci4J electronic 
communicalions method providt>d by Cuslomer to handle purchasing 
lransactions is uJed, the relevant terms and condltions of use of the 
DE.-utS<'.he Telck(lm Group shall apply to sneh electronic 
communfocltions methods p tovided by O ("NB e-com.merce" published 
on ww,v .... under "T{'.rms & c:onditions''). 

(3) If C ustmrwr and Conlrador hne ente.red into a frame agrf'f'ment 
with reference to these GTC Purchasing, OT AG and all companies 
affllfo ted worldwlde fn which DTAG, directly or indirectly, holds at 
les.st 25,;, of the shares and/or has mana gement control shall be 
bE-nefkiaries and thus shall lw- entitled to rlace Orders under such frame 
ag~rnmts. 

2.P.uts of the Ag:reement, Or d er o{ l'recedenu 

TI'€' following dO(uments shaU he integral parts of the agrttmenl' in lhe 
ot der ot preadenc:e 4-! set fotth befow: 
a . lht> Orcler; 
b. the specific11tions; 
c. these GIC Purchasing (oonsisling of Part A and country specifk 
terms and conditions set out in Purt B, whilc in case of inconsistencies 
Part B $hal1 prevail); and 
d. the Corporale Social Responsibilíty and Anti Corruption Clause 
(hereinafkr referred to as "CSR-Clause"', published 
ww,~ undcrHTenns & conditioruf'. 

IMl!,d,e Telekom.GTC Ptirehu in;. Vmion: ......... ry20t5 

1.Oblasií použUia 

(1) Tieto vŠE'1.1becné ob<-.hodné podmienky (d'alej aj ako "VOP Nákup") 
a iné ztnluVIW podmienky uvedene v Objednávke (ako definovallP 
nižšie) sa použijú odporujúce alebo odchylné 
pt~dmienky dodd.vatefä su neupfatnia, a to ani v prípade 

prijatia a napriek znalosU tý1..itto podm ienok,. alebo 
zaužívanej olxoodntj praxi 

(2) Právne záviizné sú iba objednávky, odvolávky, zmluvy a deklarácie 
úmyslu l,m wohjednávka"), ktoré sú. vyslavenl: nákupn~m 
oddelením Ol'ulsrbe Telekom AG (ún.ltj ako "DTAG") 
alebo nákupným oddelením p.iltriacej do skupiny Deutsche 
Telekom v zmysle 1, odseku 3, (d'altj len 
•Objcdmívil.te(/Li.kaznik") v písomnej podobe, vrátane elektronickej 
formy, akou je fax alebo e-rnniL ale aj spôsoby elektonickej komunikádl" 
vrárane integrovaných a.plikádí, itlebo oznámerú zasielaných 
cez nástroje objednávkového manat.mentu , Elektronické obfednávky 11. 

oznftmenia sú v dMtupnusti prijemrovtj emailovej 
t1ehhinky v obvyklých pracovných hodiná<'h, inak sa povi!.-žujú za 

až nasledujúci pracovný Na elektomické 
objednávok sa podmienky skupiny Deutsche klot+ 
sú p ravi.delne n 11. vl'asti 
''Terms & condilions" pod názvom ~B e-t.·ommerce• . 

(3) Ak uzatvoril s Dodbate! om rámcoVÚ 7.mhtvu, tak sa 
dohodnut~ zmluvné podmienky na spokltn\1s( Deutsche 
Telf:'kom AG ako a j na všetky spoloc"nosti, v ktorých vý~ka vlastníckeho 

Dcutsche Telekom AG už priamo alebo nepriamo 
prH:lstav ujc 25% a/alrbo Deutschc Telekom má za.<;túpenie, 
v nutnllZrt\enle ldkejlo Ítelo sú opr,wnené 
vy3htvova( Ohjednávky na základe takejto r.imoovej xmluvy. 

2. Náležitosti zmluvy a poradie v ktorom ,a 

Nuled'ovni> dolmmcnty v poradi undenom nižšie, sú 
zmluvy; 
" · Objednávka, 
h.špecifikácia, 
c. tieto Všeobemé obchodné JX"ldmienky (pozostávajúce z ~sti 
A a špecifik9'ch obchodných podmienok platiacich pre jednotlivé 
krajiny uvedené v l:a.sti B, prR\lm v prípade nezrovanlostf sa uplatní 

d. korporálna kLmzul<l o socilílntj zodpovednosti a anti'korupcii 
zverejnená M www v "Terms & conditions". 

DeW~Teltkofil ,VOi'Ni.~V~Jln~ 201~ 

z: !I !:'} m: 

3.Enviro.nmental Protectíon 

(1) The Contractor shull .adhere to all applic11ble laws, regulation9, 
dN'sees and ordinanc('-s with r'E'Spect lo the dcUvery of goods or the 
provision of services. 

{2) Contractor is c,bliged to take back, free of charge, the packaging 
material and u, a:illect and dispose of it in compliancr- with h"1Cal law. 
Upon requesl, Contractor shall provide proof of such di,posal. H 
Contni.ctor fails Io comply with thls obligation, Customer is entitled to 
ha ve lhe collection and disposal underiaken at Contractor's e:,,;:pense. 
Contractor will húorm the Customer at !atest by Order placement if the 
Cut11lomer will ex1.."eplionally be seen as dislrlbutor of packdging. 

(3) c~mlraclor is obliged to meet 11II oblig,Hi.oos 1uising trom local 
packaging regulnllons and prcvide Customer w .i th proof thcrrof on 
requcst and .assume s obligat.lons arising Erom such 
paclo\ging regulations: and, if such obligation, are not transferable, 
support Cusltm\er in meeting lhese obligatit.ms free of change. Should, 
by way of Customer be regarded as tlie initial di.sbihnlor 
who puls sdles pa.ckaging íilled with goods and typicaUy arising at the 
privíltn consumt!r inlo circulation for the flrst time, Conh'actor sha.11 
he obliged Io inform Customer of this fad at the )atest at the time of 
plac:ing the Or der. 

(4) Conlrttclor ensures to comply with afl the obligatioM regt1rding 
Registr11lion, Evaluation, Authoriz.ation and Restriction of Chemicals 
(lwreinaíter rdcrred to as "REACH Regulalion.,,) iniposing on 
Conlrnclor and Cuslomtt at U9 own expt>nse. lf, at.i:ording Io the 
REACH Regulation, such obligations are not trdnsíer<1.ble from 
Cusfomcr to Contrad or, Conlractor sha.11 immediately lrtfotm Custonl€'r 
thereof and support Customer free of cha nge in meeting· such 
obligalions to the maximum exlent possihl ~. If registered 

is oubide o( lhf': European Union, Contraclor shall, at its own 
appoint a r€'prest'ntati\'c registerecl wilhin lhc European Union 

thal shall comply with the nbligations under Artide 8 of the R.RACH 
Regulation and inform Customcr about sm:h appointment. 

(5) Regarding furthcr specific ruh>.s see Part B: Country specific tcnns. 

4.Jntegrity and Cooperation, Sodill Charter 

{1) DTAG has designed core principles and values which demonslrate 
DTAC's willingncss to share its business clhic's, the social and 
environmental contmitments with its suppliers. 1he Contractor agrees 
to taki.> all nec:essary measures to prevent a;nd t\, sanction any caS{' of 
acHve or passive corruption. Details are set forlh in the CSR-Clause. 

(2) Contractor shall immedialely notify C,1struncr in writing a.'f soon as 
lt ™"'-"OJJlC>S aware of any actual or likely breach of the CSR-Clause 
with.in il!i area of r~sponsibitlty, and in parlicu.lar, to avl"id anything lhlt 
might harm Deulsche Te lek mn' s Group br<lnd image or end1mger ib 
SCl"Urily of supply. 

(3) Conlraclor is obliged to comply with the security provisions of 
Deutsche Telckom Group (published on w,,·w.-.:m~rli••r-.: 
und<'r & c:onditions") whkh. apply to Conlractors ,md lheir 
vlcatious agents, and to inform lhe persons o.nd/or subcontractors 
depfoyed to providc the se.rvice n.nd to ohlige thcm to do the same. 

{4) U work is to he perlormed al Customer's securily-St>nsitive silt"S, 
Contraclur sho.11 eosure lhal only stafl., Iha! J14ve passed lhe security 
che~·k in with local s«urity dearall('t> checks are e,mployed. 

(5) RegaTding furlher specific rules s!Y Part B: Country speci.fic terms 

0..Ul;,he Te"""'m. CTC Pl.rret,uing, V<r>i<>n: 1-,ljo,y 201S 

3.Ochrana životného prostredia 

(1) musl na dodržiavanie miestych env iromentálnych 
zákonov. regulácii. dekrétov a vyhJ.išok súvisi,uich s dndaním tovarov 
a poskytnuHm služieb. 

(2) Je povinný bezplatne vyzdvihnú( baliaci materiáL 
ho a v 7.mysle platných právnych predpisov. 

na rx~fiadanic predloži dôkaz o taktjto likvidácii. 
nesplni túto pavinnosr, je oprávnený vykonar 

odvoz a likvidckiu odpadu na náklady Oodá.vateCa . Dodávater ;-
povinný informova'( najneskôr v prijatia 
Objcdnoivky, ž:e Objednávftter ptnl úlohu di1Jl:tibl11crra baliaceho 
t.natcriálu. 

(3) musi na dodržfo.va.nie rn íc!ttnych envir(lmanlálnych 
r"'gulácií, ru poiiadanie je povinný ich dodrž:iavanit> 
preukáza! 11 prevziu( Ohjednha tefove· závii.z.ky z 11ich plynúce. V 
prfpade nepre,voditelnosti týchto záväzkov, Dod6.vateT bezodplatne 
podpor! Objednávate!a v ich plnení. Vo 
v ktorých bude považovaný 2a organizáciu uv'4dzajúcu 
pr(>daíné bdenie na trh je DodávateT povinný 

o tejto najneskôr v prijatia Objednávky. 
je predovšetkým povinný- na vh,stné náklad}' o.znafä 

produkty požadovanými symbolmi a výrobcu. 

(4) na vlastné nákla,ly v~oe tky aplU:ovaielr1é. i::hemické 
regulácie (:napr. Regulácia Eú REACH li'.slo 1907/2006) sa 
nn a Pokial lakýchlo regulácii nie sl:l 
ú väzky z Obft>dnával c(a na je 
povinný o te;to bcz:\',dkladne infonno"·af a 
bezodpfatne ho pôdp<>ri( v pl.11eru týchto pavinnosU v maximálnej 
mofacj miere. sidlo nie ;e regisiro\'anl- v krajíne-
Európsktj ú nie, na svoje náklady zri.tdi ust6pen:le v krajine 
Európskej únie1 Z.dväzky podfa 8 Regulácie REACH a 
oboznámi o ffl.kmr, zriade,rú. 

(5) Pre d'alšie osobitn é podmienky B: Špecifické podmieL,ky 
pre krajinu. 

4. Integrita a 1pohapráca,. Sodálna charta 

{1) navrhni základné prindpy II hodnoty df1Jlon§truj(1ce 
jeho svoju oix.hodnú etiku, sociálne a enviromentálne 
zltväzky so svojimi súhlasí s p• ijaUm všetkých 
n<'vyhnut.ných opatrení ved{1cich k prevencii. n k pokuto,•aníu 
ttkéhokofvek prípadu aktívnej 11lebo pasivnej korupcie. Detaily s6 

v Korporátnej klauzule o sociálnej zodpovednosti a 
antikurupcii, ktorá pred.sta.uje intf>g.rálnu dohody vo vzrahu k 
Objednávke. 

{2) písomne informuje ako sa dozvie o 
alebo možnom porušení Sociá lnej charty 

aJebo zabr:iru akému.kolvek konaniu 
kl\1ré môže pon.odl! Objednávate! ove dobr~ meno~ alebo 

dodá.vok 

(3) Dodi\vatd splM (a zal'K'zJX'Ú aby aj jeho personál,. dodávatelia 
a ústupcovia boli inlormov,mi a taktiež bez.peälostné 
opatrenia skupiny Deutsche Tele.kom v znení zverejnenom- na 

a uviaže k tomu aj osohy ,iy, lané vykona( 
objednané služby. 

(.J) sa objednaná práOl vykonáva v priesh1roch so 
1o.vtšeným ochrany, zabezpe-6 aby jeho 
zamestnanci absolvovali previerku. 

(S) Pre osobitné podmienky éasr B: Špecifické podmienky 

2 
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······························~·-
pre krajinu. 

of D elivcry, fu-ope of Servk.es, Prices 

(1) The price agreed ttpon in the agreement is a fixed price indud~ng 
delivery "free place of destination". The prk e covers t:he entire tr,msport, 
insurance, packaging and other incidentaJ costs and chru:ges through to 
delivery/setling-up ready for service at the place of rectipt/installation 
sil~ lndicalM by Customer, nnlcss othcrwise allrec,d· 

(2) U nless explicitly agreed otherwise, in case of deliveries from abroad 
the delivery dause "ODP exd. Import V AT' (Incoterms 2010) named 
place of destination shall apply, so that impl„rt VAT shall Jx. horne by 
Customer. 

(3) The prke indude~ the cos ts of any instatldtion, ,m d 
lrnm;:feTence work wh.!ch mar benime necessaty and which shall be 
performed by Contractor witliout d isturbing current operations. 1f 
necessary this he undertaken. outsi.de normal working honrs. 

(4) The relevant inslructions for the operation, handling, use and service 
dnd other documents shall be delivered in the language· customary in 
the country of contrading unit. The inslructions and 
documents are included in the price. 

(5) Every consignment shall be accontpa nied by a delivery note. 
Delivery notes and, if spedfically agreed, disp.1tch notes, must conlain: 

,.mm ber, refetli'nce number date of the Order, 
number c,f any partia! consignmPnt; 
number and date of the delivery note; 
date of dispatch; 
any informálfon on the type· and size o( the consi.gnment along 

with materials numbers and item numbers specified in the Order; and 
- mod~ of dispatch. 

(6) lf invoicing on an hourly or daily bdsis is agreed, no further costs in 
reb.tion to trave.l, waiting timf'S and/ or travel expenses shall be 
payable. 

(7) Contractor shaU offer DTAG and its group companies withJn the:, 
meaning of sec hon 1, subsecijon 3 ih, products, work andi/ or ~ rvices at 
the most favorable ternu, conditions and prices which Contractor grants 
to itself and/or any company of its group worldwide with 
regard to quantity, quality and market con.dilioru; for comparable 
producl'i, work and/or services. DTAG and its group companies 
reserve the r ight to exchtmge the respective information. 

6.Time of Perfonnance 

(1) The agrel!'d time- ofperformance is bin ding. 

(2) Early and/or partial performance requires express 
written consent. Any perfonnance effected prior to the agreed date shall 
nat affect the start of ll payment period' linked to the date of 
performll.flce. 

(3) Contractor shall immedíately inform Custome-r in writing if 
circumstan<'es Mise or become noticeable whk h coutd result in failure to 
meel the agreed time {1f performance. 

(4) The provision of the products, work and/or services in a omdition 
eligible for acceptance shall be authorltattve for determining whether 
the performance has b~n provid.ed duly on time. 

7.Reedasion or Tf'rmination Good Cauee 

Either party may in parlicular rescind or terminate the agreement for 
good cause, if a petition for insolvency proceedings has been filed with 

n..oo,M Tel8:nm.GTCPurchoo,ing,Version:Janual)l2015 

5. Dodacie podmienky, rot:1Jah d užif'b, ceny 

(1) Cena dohodnutá v zmluve je pevná a nemenná, vrátane dodania na 
miesto Cena dopravu, poistné, balné a 

nákla.dy d poplatky až po dodanie/nastavenie do 
prevádzkyschopného stavu na. mieste dodania uvedenom 
0 1,jt·dnii.vl\lcrom, niii'jc dohodnuté inak. 

(2) nie je výslovne dohodnuté inak, v prípade 
z cudziny platia dodacie podmienky "ODP bez dovoznej dane" 
(Incoterms 2010} s uvedením miesta tak, aby náklady 
dovoznej chme niesol 

(3) Cena- o.Sklady na nevyhnutnú inštniá.d u, zapojenie 
n premiestnenie diela, ktoré vyko:-.á bez Mrnšim'ia 
prevád zky, a to iv prípade, ak by t.aká.lo práca m usela vykonaná 
Ii'timo bežnej pracovnej doby. 

(4) Príslušné pokyny a návod na prevádzku, obsluhu, uobchádzanie, 
použitie, údržbu a dokumenty musía dodan{, v jazyku 
bežnom v krajine Tieto pokyny, návod a 
dokumenty sú zahrnuté- v cene. 

(5) Každá zásielka musí priložený dodací list. Dodací list, a ak je 
dohodnuté, tf\k i sprievodka, resp. musia 
- Cislo a dátum Objednávky, 
- prípadnej zásielky, 
- Lislo a dá htm dodacieho listu, 
- dátum odoslania, 
- všetky údaje o type 11 zásielky spolu s materiálovými 
a položkovými refe n tjúcimi k Objednávke, a 
- spôsobe odoslania. 

(6) Ak je dohodnutá fakturácia na základe hodinovej alebo dennej 
sadzby, cesta, doba, ako aj cestovn{> náklady nemôžu 
platené osobitne. 

(7) poskytne Deutsche Telekom AG (a všetkm 
v rámci skupiny DTAG špecifikovaným v 1, 

odsek 3) svoje produkty, prácu a služhy za najvýhodnejších podmienok 
a cien, ktoré poskytuje DTAG a príbuzným 
celosvetovo, do kvality, kvotntity a podmienok na trhu s na 

produkty, prácu a/alebo služhy. DTAG a v 
rámci skupiny DT AG si vyhradzujú právo na vzájomnú výmenu 
informácií. 

6. plnenia 

(1) Dohodnutý plnenia je záväzný. 

(2) nie je výslovne dohodnuté inak, 11.lebo len 
plnerue vyžaduje výslovný súhlas v písomnej 

forme. plnenie nemá vplyv na platobného obdobia, 
ak je tento spojený s dátumom p lnenia. 

(3) bezodkladne písl11nnP, informuje ak sa 
vyskytnú u dalosti, ktoré môžu dodržaniu dohodnutých 
termínov. 

(4) Riadne plnenie vyžaduje na prijatie. 

7. Odstú.penie alebo pn opodstatnené 

(1) Každá zmluvná strana môže odstúpi( alebo zmluvu ak 
(a) bolo konkurzné alebo konanie na majetok 
druhej zmluvnej strany, (b) ak súd zastaví predmetné konanie pre 

Deut,ohe Tolekam,VOPNákllpu,Ven:ia: JanuW2015 

ll!"i'l 
the court, the other party has suspended payments on a not merely 
temporary hasis, ceases its business opern lions or the part thereof 
refovant for the contractual perform,mce, or if a similar event occurs 
which to the aforementioned situations under the laws i.n 
effect at lhe place of busin.ess of the affected party . 

S.Liability Defects 

(1) In case of an epidemic failure (frequency of errors significantly above 
the error frequency rate specified or to be expected norma Uy), Customer 
shall he entitled to demand that all delivecy items in the series 
concemed be replaced free--uf--cha rge, regardless of whether th"° defCCt 
has 11lready hem me apparent or not with regard to an individual item of 
that series. In addition, Contractor shall compensate Customer for any 
additional costs and expenses that it may have incurred as a result of 
the epidemic failure (including. hut not limited to, the cosfs and 
expenses for inspedions of incoming goods, logistics, etc.). Customer's 
other rights and remedies shall remain unaffed ed. 

(2) Regarding further specific rules see Ptl. rt B: Country specific tenns. 

9.Rights of use 

(1) Contrador shall grant Customer the non-exclusive, global, 
irrevocable, lransferable, worldwide and unrestricted right of use of the 
software covcred by the agreed remuneration to fully use the software 
included to perform the functions induded in its scope of service. 
Customer may at any time obtain further licenses with the same rights 
of use. Cuslomer may make cupies to- the necessary extent for training, 
back-up and archival purposes. 

(2) To the extent that the performance involves an individudl serv ice for 
Customer, Customer shaJI obtain an exdusive, irrevocable, transferahle 
right of use which IS not limited intime, territory or rnnfent and which 
is covered by thc remuneration. 5uch right of use indudes {without 
being limited to) the righl to publish the documents completely or parts 
thercof, and duplicate, alter or process them induding (without being 
limited to) making further use of them for follow-up agreements with 
thirdparties. 

(3) Conlractor is obligated to immediately - at latest upon the delivery 
of goods or the provisioning of services - nntify Customer in writing if 
open source software is to be used and which licensing tenns and 
mnditions shall apply. Section 10 shall 11.pply dccordingly. 

10.Ib:ird Party Right 

(1) Contrador gnarantees that no intellectual property rights of third 
par tie.s exist which conflict with the intended use of the t:onttartual 
services by Customer and that no further lkenses, approvals, consent or 
payments are rN:J.11ired in association with intelledual property rlghts of 
third p.irties so that Custontl't' <.·.tn t.1se the con tractudl services as 
stipulated in this Agreement or in the relevant Order. 

(2) Each party shall immediately notify the other party of any daim 
related to said third party intellectual property rights made or 
threatened against the olher Party and/ or if it becomes aware of any 
infringement or alleged infringement of any third party rights in 
oonocction with the cuntractual services. 

(3) On written request, Contractor shall fully indemnify Customer from 
any and all legal actions, df.•mands, costs, charges, los!íes, claims and 
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nedostatok majetku dlžníka, ktorý nebude ani na úhradu 
trov konania, (c) ak druhá strana pozastav ila platby nie iba (d) 

svoje aktivity alebo ich dôležité pre 
plnenie zmluvy, (e) zmluvná. strana si súshwne neplní záväzky p lynúce 
z tej,to zmluvy, dni sa nesnazí o elimináciu ich neplnenia, a to dj najpriek 
tomu, že bola o ich neplnení upovedom ená písomne d o 7 dní od 

ich neplnenia, (t) <11lebo ak ndstane podobmi prí:pustná 
podla práva platného v sídle postihnutej strany. 

S. za škodu 

(1) V prlpade vád vel ké-ho rozsahu {frekvencia vád výrazne 
uvádzanú a má nárok na 
bezpldtnú výmenu všélkých položiek z série bez na 

t i .sa poruchlll na ostanýr.:h položkách už prejavila. 
je, tiež povinný nahradí( škodu spôsobe-nú 

v dôsledku nákLldov vyplý vajúcich z vád 
rozsahu (vrátdne, nie však výhradne náklady a výdavky Zd inšpekciu 

tovaru, logistiku, Ostatné prh.va a nán,ky 
neb udú touto náhradou dotknuté. 

(2) Pre osobitné podmienky B: Špecifické· podmienky 
pre krajinu 

9. Autorské práva 

(1) globálne, 
neobmedzené a právo na použivanie-

soítvéru, z.a výkonu funkcií l1bsiahnwtých v predmete 
poskytovaných služieb. je oprávnenp 

licencie s. rovMkým právcm použitia, m ôže 
ich kópie v rozsahu nevyhnutnom pre tréningové potreby, zálohovMlia 
11.11.rchívne potreby. 

(2) do rozsahu výkonosti obsiahnutom v službách pre 
získava exkluzívne, a právo na 

použitie neobmedzené mif'Stom, alebo obsahom v rámci rozsahu 
zahrnutom v odplate. Takéto právo (bez obmedzenia) právo 

a vyšie uvedené, vytvára( duplikáty, 
ich, alebo procesovd( ich (bez obmedzenia) a využíva( 

v zmluvách s tretími stranami. 

(3) je povinný bezodkladne - najneskôr v okamihu dodania 
tovaru alebo poskytnuti'.1 služby - písomne 
ak Sil na poskytovanie služby používa dostupný software s 
otvoreným zdrojovým kódom (open source) a o 
pod.mienkách, ktoré budú aplikované zohf 10 tých VOP 
Nákup . 

10. Práv• trdí-ch strán 

(1) zodpovedá za to, že tova.r a služby nie sú za(ažené 
právami tretír.h osôb, A t.o na;mä práVAtlti duševného vlastníctva, 
by mohli alebo ich zmluvnému užívaniu, a že židdne 

licencie, schválenia, súhlasy, alebo poplatky nie sú vyžadované 
v súvisla!!ti s- duševným vlas tnic!vom tretích s lrJ:n,l'dk, f e Objednávater 
môže zazrnluvnené služby dojednané v tejto zmluve, alebo 
predmetnej objednávke. 

(2) Obe zmluvné strany sú povinné 5a vzájomne Qboznámi( o 
akomkoTVek (aj údajnom) nároku tretích strán z titulu ochrany 
duševného vlastníctva uplatnenom druhej zmluvnej strane 11.k sa o 
takom porušení, a lebo údajnom porušení dozvie, a toto súvisí so 
z..i.zm1u vne.nými službami. 

(3) Na základe písomnej žiadosti je povinný 
z11. akékofvek právne nároky, náklady, pokuty, 
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expenst's suffered by Customer as a result of the infringcment or alleged 
infringement of any lhird party intellectual rights. In addi.tion 
to these duties, Contractor may, at ib nwn discretion and at its own 
expmse either: 
(<1) modify or repl.!ce lhe servkes in a way liwt prevenl'.i third party 
rights from infringed or aJJegl."dly infringed, lmwt>ver which 
ensures tha.t Uie services to comply wilh the 
agreed requirements in all respects; or 
(t,) obtain the nght for Customer h1 (forther) use (lÍ the services in 
accordance wilh the agreement. 

(4) If Conlractor fails to cease the infringement of lhird party inlellectual 
properly rights, Customer shall (a t its solt> d.iscretion) l,e entit1ed to 
withdraw from tht> relev-ant Ordt>r and to make clainl.S for compens11tion 
or for a correspondmg reduction of the purchat1e price a:nd/oi; lhe 
licensing fee. 

11.Confidentia.lity, Data Protedion 

(1) Both parties shi!.11 trc11.t in ct.mfidence a.U infonnation from the 
business of the llther party o( wh.ich they become aware through the 
bu:siness rellllion and which is not generally availablc. St1ch information 
shaU not he used for their own or third parties' purposes. The 
aforementioned confidentiality obligations shall nol apply wilhin 
Deut.sche Tclekom Group. 

(2) Contractor shall rnmply ,,.itJ1 seaecy of teJerommunications and 
d11ta protection provisions 11.nd, in p11rticular, the proteclion of personal 
data . 

(3) AU documents made available to Contrador by the- Customer sfo,Jl 
remtt.in Customer's p roperty. Upon Customer's request Conlrador shaU 
retum or destroy the documents together wilh all copies. 

(4) Contraclor undertakes to explkitly and demonstrably inform ils. 
employe<'s, vlcaiious agents and subcontractors t.hid Cuslomer may 
collecl and process the foltowing persona! dala on them the 
purpuses of gu1mmltting slatutnry and ils legitimate 
business interests: title, sumamf', first name, date oí birth, street, zip 
code, tow-n anJ country. 

(5) Any mentinn of Customer D.9 a rderence shall retJuire 
prior express consent in writing. Once granted, this consent shall 

l:o be v11lid until it is wilhdrawn. Cuslomer shaJJ be entitled h> 
wilhdraw such consent al any tíme wilhout notice and w ithoul slating 
lhe reasons, 

(6) The obllgalilms in lhis seclion 11 shall continue aíter lhe expiry of 
the agreement. 

(7) Reg!!irding further specific rulf'.s Part B: Country spedfi.c tenns. 

12.Períormance of the Agreement by third parties 

(1) The deployment of third padies 11s subcontractors shll.11 require the 
prior wrillen cr,n)f>nt of Cusltm'lrt. 

(2) U Customer gives its consent, Contraclor shall ensun- thal all 
suN'.ontracts awarded under d,e rek>vant Ordf'r are drawn up in such e. 
manner that Contractor is íully abfo to meet ih"obligathms toCuslr•mer. 

(3) li.tbility shall ren-u,in unaffocted by the subconlracting, 
the infonnation on the structure of lhP suhcontracting rela tionship or 
the consent Io lhis by the Customtt. 
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straty, požiadavky a výd11.vky, znášané v dôsledku 
porušenia, alebo údajného porušenia duševného vlastníctva akejkofvek 
trettj strany. Nad rámec týchto povinnosti môže na zák.lade 
vlastného úsudku, ale-bo na na svoje nákhu:ly: 
(ll) • lebo poskytované služby takým spôsobom, 
ktorý zabráni porušovaniu alebn údajnému právu, treUch strán 
spôsobom, ktorý' nebude odp~lrov11.( dohodnutým zmluvným 
podmienkam a poži.l.davkám 
(b) získa( pre práva nll vytlŽÍ.vanle služit>b v súlade so 
zmluvou 

(4) Ak porušuje práva duŠ(>-Vného vlastníctva tretej strany, jP 
Objedmivater oprávený (na z.iklade vlastného uv.iženia) 
prislušnú Objednávku a požadov11.( náhradu, alebo .idt"kvátnu z 
kúpnej ceny a/ ale ho z poplu tku. 

11 Dôvunosí, ochnn.a úd.jov 

(1) Obe strany sú povinn~ o vŠE'tkýd1 
infonnáciá.ch z obchodnej druhej strany o ktorých sa dozvedel 
v rámci obchodných vzfahnv, a ktoré nie sú bežne dC'l!ltupné. Tieto 
informácie nesmú použité na vlastné alebo tretej strany. 
Vyššie uvedená sa nev7J ahuje v rámci skupiny Deutsche 
Telekl1m. 

(2) sa zaväzuje ochranu údajov, I! najmä 
ochranu osobnych údajov. 

(3) Dokumentácia sprístupnená ObjednAvatefom 
zostáva majetkom Na zákfa.de požiii.davky 
Objedmhiate!a je Dodáv111er povinný vr.i ti( alebo dokumentáciu 
spolu so všetkými kópiami. 

(4) sa zaväzuje jasne 1\ svojich 
zamestnancov, reprezentantov a subck,dávatefov o tom, že 
Objedná.vate! je oprávnený zbiera( a k:h osobné dáta, 
menovite: meno, prezvisko, titul, dátum narodenia, ulicu, smerové 

mesto a krajinu, a Io za z.abezpetenia zákonných 
a obchodných opatrení. 

(5) Uvedenie v referendá.ch vyžaduje 
predchádzajíu:e a. výslovné pisomm'• povoknk 
Povolenie je platné, nie je odvolan~ Objedruivcltefom, k 
tomuto odvnlaniu môže dôjsl bez dodržania 
obmedzenia a bez uwdenia 

(6) Záväzky vyplývajúce 11. zostávajú platné i po 
pli\tnosti a zmluvy, 

(7) Pre d'alšíe osobitné pcdmiMlky vid' B: Špeciíickl> podmienky 
pre krajinu 

12. Zmluvné p1ntnie tretími osobami 

(1) Pred zupojenfm trcttj osoby ako sa vyž.aduje 
pi~mný súhl\:111 11. 

(2) V prípade súhlasn€!ho stanoviska je Dod6va lf'f povinný :mbezptt:ir, 
aby služby tretích strán boli prostredníctvom osobitnej 
objednávky spôsobom, ktotý n eodporuje závazkom Dodávatera vcx'i 

(3) ostáva nedotknutá poverením 
Bez ohfadu na súhlas, nesie plnú 

z,xfpnvednos( z.a konanie svojich 
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13.Independent Service Provlsion 

(1) ContrdCtt,r shall provide the conlractual services indcpendently and 
on ils own responsibility. 

(2) In principle, the C..,ntrnctor is free tn chnose the place of performance 
in providing its scrvices. However, if the project requires the services to 
b(• providPd, in part, on premises, Contractor shall be 
prepared to provide Ih<! ,,-ervkes, to lhis e,tlcn t in lhc rclevant fadlilies; 
Ute partie.'> shaU ar,1N~ on the relevant place of perfonnancf>, taking the 
project requircmenls intu accounl 

(~) Contractor i~ S~llely responsibfo for providing instructions to its 
em ployees and lhost> of the it engages. Contractor is free 
to ori;nnize lhe provision of its s<'rv.ices and to schedule its 1tctivities. lf 
required by the pn*ct Contmctor shall coopemte with other partles 
involved in lhe project to coordinate activities and mcel agreed 
deadlinE's. 

14.Invoices, Terms o!l:"ayment 

(1) lnvoices shall he submitted after 1hr sr.rvice has heen provlded in 
full . 

(2) lnvoices shall be sent solely Io lhe invoice address speclfied in the 
Ordcr. 

(3) Contrador shall suhmit a verifiabh.• invoice nf ib services. In 
parlkular invoice line items must mc1tch order items. Part payments 
ond fint1I payments are to be marked ilS ~uch <1nd listed individuaJly in 
numbercd sequencc. invoice sha.11 c:ontain Cuslomcr's business wtil 
p111cing lhe Order, Order number and the place of receipt. The invoice 
shall be in accnrd.an1.~ with the appUcable loc:al taxation law. If the 
invoice d()('s not t.'llmply with the aforementiont>d requirements, 
Customer reserves lhe right to retum thE'i oulstanding involce in order 
for Contractor to complete or correct it. ln such a case, lhe payment 
pt•riod shalt begin ,mlr after lhe complPted or corrected invoice has 
bttn received hv Customer. Even iíCus tomer does not make use of lhe 

proviso, Cuslomer shaU not he for any 
delay in payment. The invoice with the address given in lhl.' Order shall 
not he issued beforn thr. day of performance in accordance wilh the 
agreement. 

(4) Amendmcnls o.od supplements to lhe agreement shall only be paid 
for if agr('Cd upon in writing before heing c.arricd oul. 

(5) Tite prkeo: agreed are net prices. H applic.tble, value added tax to the 
statutory amount shall be added. 

(6) The invoice sh11.ll not be paid before the service has been pr0vided. 

(7). Unconditional paymenl of the invoiced amounl by Customer does 
not rnnstitute recogniHon of services as being in 
accorda nce with thc .tgreement. 

(8) Cuslomer may d('!duct any withh,)lding taxes which me.y possibly 
ac:crue frnm the price be paid and pay lhem to thf' l'ISCal authorities 
on uccounl Í04' Contractor unless a valid rertificale of exemption is 
provided by Contrnctor. 

(9) Regarding furth\~r specific rules set' Part B: Country spedíic terms. 

15.As!lignment o! da.irrui 

(1) shall be enlitled to 11.ssign ils rights and obligations arising 
from the agrerment individuaJly or in whole to any group company 
within the meaning of section 1, subsl.'clion 3. Such an llssigmnenl shall 

Oe~Tdekcm.GTCPU1t!i11J119, VuWn: JlfflUll1YZOl ! 

13.Nezivislé poskytnutie služby 

(1) plní dohod nuté služby samostab,e a na vla!>lnú 

(2) V zásade pla.ti, že Dodávate! t:ná právo Po5kytovar svoje služby na 
mieste n11. l:o un.~nom . Ak však projekt vyžaduje, aby· l,oli služby 
poskytnutt" v priestoroch je 
pripr.w ený poi"kytnúf Jl lužb)' v lomW rozsahu ,; pdshtm5·t:h 
priestoroch. Str-any dohodnú príslušné miesto, kde majú služby 
poskytnuté tak, že zohl'adnia požiadavky projekht. 

(.\) Dodávate( je zodpovedný za d adenie svnjich vlastných 
zamestnancov a, subdodáv11.tefov. môže orgllnizov.1( 
roskytqvanle slu7-ieb a svoje Dodávater musi 
v rnzsahu požadt,varn~m projektom. spolupracnvaf s 05ltatnými 
str.inimú zapojenými do projektu za dohody lennínov 
poskytnutia služby a musí dodržiavar dohodnuté tenntny. 

14. Faktúry, platobné podmienky 

(1) Faktúra bude vyst11ven.í. až po íiplnom doda.1ú slmžby. 

(2) Faktílry sú zasielané výhradne na adresu uvedenú v objednávke. 

(,\) Dodávater predloží· faktúry. Položky vo faktúre musia 
zodpovedal' položkám v Objednávke, a kona"<oé platby majú 

ako také a uvedené osobi.tne v pcradí. 
Faktúra musí subjektu, ktorý vykonal Clhjednávku, 
i:islo objednávky a miesto prevzatia. aby nim 
vydané faktúry nbsahova.li všetky náležitosti v s(tlade s mie,tn}'mi 

zákonmi, Ak foklúra nespL'ia vyi'li-ie uvedené potio.davky, 
Objcdnávatef si vyhradzuje právo takúto faktúru vrátil' 
na doplnenie alelm opravu. omeškanie s rlathou kvôli 
faktúre, ktorá nW je v súh1de s vyššie uvedenými požiadavkami, nie je 
vlnou ObjednJ.wtefä. Faktúr11. 011 adtts:u uvedenú v objednávke, 
nemôže byr skôr, O(>'"l. v vyk011ania služby/dodania 
tovaru, v súlade so zntluvou, 

(4) Zmeny a doplnenia zmluvy musia by( jasne na faktúre 
n môžu uhradené iba ak boli písomne dohodnulé pred vykonaním 
služ by/dlldanún tovaru. 

(5) Dohodnuté ceny sú bez DPH. Ak je to vhodné, k dohndnutej 
bude p11ipotítaná DPH. 

(6) Faktúra nebude uhradená pred dodaním služby. 

(7) Úhrada fakturovanej sumy neznamená akceptáriu 
kvality služieb v zmysle zmuvy, 

(8) si vyhradzuje práva (Klniži( fakfunw anú sumu o 
akúkofvek ktorä: sa má odviesf zo sumy k :.eapllllcniu 
111 ju úr.tdu na nikbdy sa 

nepreukáže platn_ým dokla.dorn o oslobodení od dane. 

(9) Prt> d'alšie osobitné podmienky vid' B: Špecifické podmienky 
pre krajinu, 

15. Postúpenie pri.v ,1 povinností 

(1) je oprávnený postúpi( svoje prdva a povinnosti 
plynúce z zmluvy, alebo v rámci skupiny špecifikovanej 
v 1. Odsek 3. Takéto postúpenie nt>vyžaduje s6hlas 
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not rcqu lrc s consenl. 

(2) Regarding furlher specific ru les se-E" Part B: Country spedfk lemu~. 

16.Se:t-off 

(1) Contr,ctor has no rights of rete-ntion insofar H lhr.y 11.rc- ba!K'd on 
counlerdaims resulting from other legal transactiom with Customer. 

(2) Contractor may only offsE"t such cl.iims which arl' undlsrutcd or 
recugn ized by final and bindingjudgml'nL 

17.Fouign TrJ1de Regulationa 

(1 ) Ct1ntn,ctor shall be accountllbl>'!' for the nwur1iance with all 
applkable foreign trade regulalions in conncc..1lon wllh a delivery and, 
in partkular, for ohtaintng alJ authorization, required undcr export 
lnws on its ~1wn responsihility and al its own e.xpense. 

(2) Fcir any ddivcry of goo<ls, Contractor .shn ll provjde Cuslomt.·r wlth 
the followlng information: 

11. Statistlcal Commodity Code in accordanc:e with th e Ha.rmoNzed 
Sys tem o( the Wotld Customs Organizatllln (WCO); 
b. Country of origin of the goods (where applic.al>le, in accord illltt 
wilh EU p reforential ag.reements); and 
c. Any fore"tgn tr.i.de infom ,ation and documents relcvant for 
shipmE'Tll (wcight of the goods, cu.stom, number, VAT IO). 

TI1e infonnat.ion defi:ned W\der d. i!.nd b. shall be provided 11.s either 11is 
,epar,lle lníonnation prior to shipment or, al Lhc !atest, as an annotation 
on Contrach'll"s iJn---.·•iccs.. 

(3) If Con traclor delivers good." of US. origin or primarilyo( U.S. origin, 
lt sh&ll be obliged Io pmvide Cuslomer wilh the Export Classiliralion 
Numbcr (ECCN) and to identify any apphl'l'lhle " licen~ regulalions" or 
"lkense exceplionS' accor<l.ing to U.S. re-export law!I. 

(4) To lh c exlent that Contractor has ol>t.1.lned goods and/ or scrV'Kes 
elther wholty or part.ially from t.hlrd parHes, it shall guarantcc that they 
ho.vt" h(,-cn obtttine-d from seo.1re St'Uro.>s, and that thcy hiwe lx>en 
exporh•d, imported or inlroduced undrr obsPrvation l,f and in 
compliance with the legal export regulalions of the country of 
manufacture/ dispatch. 

18.Final Proviai.om 

(1) l1lC place of performance shall be thc place of fina l dcstination 
indka ted by Customer. 

(2) Notwíthsbmding the k-gal i1Wdlídity of individual itein.1, the 
remaJ.ndr:r o ( the agreement shall rernain blnding. Howen?r, thi!I shaU 
nut apply if adhen-nce to the agreement wou ld Oln.'IUl.ute an 
unrl'UOnable h.-.rdship for one party. 

(3) Rcgarding further sperific: rules see Part B: Country spa:ific term.s. 
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(2) Pre osol>ibté podmienky B: Špecifické podmienky 
pre krajinu. 

16. Kompenzkia/Vyrovna.ni~ 

(1) nemá právo na zadržanie plnenl, ak sú založené na 
vzájomných nárokoch vyplývajltdch z iných transakcií s 

(2) môže iba tie nároky, ktoré sú nesporné alebo 
uznané konefufm a ro7.hodnutím. 

17. Regulácie obchodil 

(1) j(- povinný (na vlastné náklady) všetky 
regulácie z~hranKného obchodu v SJ)\1jitusli s vr,Hane, 
nie však za úl!elom :úsk,wania všetkých povoleni týkajúcich sa 
exportných práv. 

{2) Pri dorufov11.ni tovuov je povinný 
poskytnú.! Objednávatefovi nnsledovné informácie: 

a. štatistický" tovarový kód v súlade s Hremonizovan:9"m systémom 
Svetovej colnej organizácie-
b. krajinu p<lvr~u tovaru (v s61ade s preíerovanfnú zmluvami Eú) 
c. akékofvek informácie u dokumenty týkajúce sa z.ásielky (váha 
tovaru, colné &Io, 

Informácie ,, odsta"·coch a) a b) musia by( poskytnuté bud' ako osobitná 
tnformácbl pred doiatl'e:nim tov,eru, 11 lebo najneskôe' uvedené ilko 
príloha na faktúw. 

(3) V pripade tov,uov pôvodom z USA, alebo prevažne 
pôvodom z USA, je povinný poskytnú! 

ECCN ( Export Classific.ittOn Number) a 
rcguLkie, alebo výnimky v zmysle re-exportných 

zákonov USA 

(4) zodpovedlii 1..a to, že tovary a ,lužby zlskané z tretích 
krajín pochádzajú z zdrojov, boli exportovan~, 
importované, aJebo zavedené v súlade všctk:9'ch zákonných podmienok 
krajiny pf1vodu. 

18. ulJtanov~a 

(1) Miestom plnenia jt" mi<'s lo prevzatia 

(2) lk>z ohfadu na rrávnu neplatnos( jcdnotliytch zmluvy, zvyšok 
zmluvy zostáva prá:vne Xdväzný. To však neplatí, ak by dodrž.ani~ 
zmluvy predstavovalo neprimeranú újmu pre druhú zmluvnú s tranu. 

(3) Pre d'a.lšie osobitné podmienky vid' B: Špecifické podmienky 
prl' krajinu 

OrmmoTeW.on.Yc»'M.il.).rpu.Vetm:,./IUW2<1U 
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The Slovak version shall prevai 1 

General Tenns and Conditions for Purchasing bythe Deutsche l elekom Group 
Part B: Specific Terms far Slovak republic 

Slovenské znenie má 
Všeobecné obchodné podmienky pre nákup skupinou Deutsche Telekom Group 

B: Špecifické podmienky pre Slovenskú republiku 

1. Quality managemen1. 

(1) Contractor shall adhere to Customer's requ irements for quality 
management. 11 stipulated in ttie specification, Contractor shall 
document the application of a quality management system in 
accordance with DIN EN ISO 9001 , TL 9000 or a similar quality 
management system and shall data with respoct to the metrics 
described either in the TL 9000 Quali ty Managemen1 System 
Measurements Handbook or in the agreed upon quality rnanagement 
system. 

2. Default 

(1 ) In the even1 of default the statutory provis1ons shall apply, unless 
olherwise provided for in the following. 

(2) Customer's default also with regard to payment requires a remmder 
by Contractor . 

(3) lf a contractuaf penalty is agreed, the Cus1omer may reserve the 
cantractual penalty right any1ime up to the imal payment. 

3. Terms of payment and lnvoices 

(1) The invoice sh~II be paid lollowing performance. The payment 
period amounts to 14 days with a discount of 3%1 30 days wi1h a 
discount of 2<3/o or 60 days net. The payment period shall commence 
on the first day after receipt of the verifiable invoice but not before 
deliveiy/acceplance of the service. The date on which the Cuslomer 
places the reminance order shall be the dec1s!ve date for determining 
compliance with the payrnent period. 

(2) The unconditional payment of the invoice amount by the Customer 
does not constitute recognition of the Contractor's performance as 
being in accordance with the agree 111ent. 

(3 ) Contractor shall ensure that every invoice is provided with the 
respective Order number, the folfOW1r:g attachements 1) delive,y note 
confirmed by Customer or ii) acceptance protocol created by Customet 
and legally required appropriateness. 

(4) The Contractor shaU ensure that both, it and its subcontractors, 
comply with the statuto,y provisions of the Slovak Minimum Wage Act 
(Act no. 663/ 2007 Coli. on Minimum Wage as amended). In this 

1. Manažrnent kvality 

( 1) bude požiadavky Zákazn/ka týkaiúce sa 
manažmentu kvality. V prípade, ~e Zákazník uvedie požiadavky 
v š,.-iecifikaci i predmetu obstarávania, 
implementáciu systému manažmentu kvality v súlade s DIN EN ISO 
9001, TL 9000 alebo v súlade s inou normou podobnou uvedeným. 

poskytne dáta vo fo rme rešpektujúcej metriku 
popísanú v Prí1uCke opatreni !;,)'Stému rnanaže rstva kvality TL 9000 
alebo v inej' vopred dohodnutej forme. 

2. 

{l )V prípade omeSkania sa uplatnia zákonné ustanovenia, nie je 
usta!lovené inak v nasledovných ustanoveniach. 

(2) Omeškanie Zákazníka platieb vyžaduje upozornenie 20 

strany 

(3) Ak ie doh odnulá zmluvnä pokuta, ponecháva si Zákazník právo na 
zmluvnú pokutu až do platby. 

3. Platobné podmienky a faktúry 

(1 J Faktúra sa uhrádza po vykor,an i dodávky tovaru alebo služby. Ak 
Zákazn ík zaplatí cenu za dodávku tovaru/služby do 14 dni po 
vykonan í, z ceny 3%, ak do 30 dn í, z ceny 
predstavuje 2% a v prípade, že lehota na zaplatenie je 60 dní, 
z ceny sa neuplatni. platby pr\JYm driom po 
obdržaní faktúry, ale nie pred dodaním/prijatím tovaru alebo služby. 
Dá!um, Zákaznik k úhrade je rozhodujúci dátum 
pre zhody s dobou splatnosti. 

{2) Zákazníkove platby fakturovanej sumy 
neznamenajú uznanle, že plnil v sú lade so zmluvou. 

(3) aby každá faktúra obsahovala okrem 
zákonom stanovených náležitosti aj objednávky vystavenej 

a prílohy i) dodací list s p1 evz6t~ tovaru 
alebo ii) protokol vystavený 

Hl je poví1111ý aby on a ieho subdodávatelia 
dodržiavali platné slovenské predpisy o minimálnej mzde {zákon 
663/ 2007 Z. z. o minimálnej mzde v zneni neskorších predpisov). V 
tejto súvíslostí je povinný nap1iklad dôkaz o tom, 
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context, it shall be obligated, far example, to provide proof that the 
minimum wage is being paid by it and its subcontractors if requested to 
do so by the Customer iri wr iting. The Contractor shall indernnify the 
Customer against any and all claims in connection with minimum wage 
paymerits; this shall also apply to a1,y fin es incurred. lt shall also 
irnmediately inform the Customer if are to suspect that it 
O{ one of its subcontractors are vio lating statuto1y minimum wage 
requ1rements. 

(51 The invoice must meet the requirements set forth m § 7 of 
the Act no. 222/2004 Coli. on Value Added Tax. lfthe invoice 
does not comply with the aforementioned requ irements, the 
Custorner shall reserve the r ight to retWTI the outstanding 
invoice in order for the Contractor to complete or correct it. ln 
such a case, the payment term shall begin only after the 
completed or corrected invoicc has bcen received. Even if the 
Customer does not make use of the aforementioned proviso, it 
shall not be responsible for any delay in payrnent. The invoice 
shall be issued at the earliest on the day on which the service 
pursuant to the General Term.s and Conditions of Purchasrng 
[CT Services Part A is prov1ded in accordance with !he 
agreement 

4. Rescission orte1111ination forgood causa 

(1) The parties agree to take all rneasures which are necessary Io 
prevent any ccrnmercially damaglng acts such as corruption. Each 
party may te!'minate agreement by repudiation if any such an act oi the 
other party becomes evident. The Contractor is obliged to instrucl its 
subcontractors about avoiding any corru pt behavior. Each pa1ty shall 
immediately inform the other party in wriling as soon as it becomes 
aware of indications suggesting any commercial/y darnaging act such 
as con upt behavior. The pa11ies sha ll discuss each pa11:icular issue 
mostly to avoid anything that might harm their image or endanger 
fulfillment of particular contract. 

(2) Either party may rescind or terminate the agreement without 
complying with the notice period if with respect to the other party's 
assets insolvency proceedings are instifllled or if the institution of such 
proceedings has been rejected due to a lack ot insolvency assets to 
cuver the. costs of the proceedings or if the other party has suspended 
paymen1s on a not merely temporary basis, ceased its business 
operalions or the part thereof re levant lor the perforrnance, or if a 
similar event under the laws applicable at the registered office of !he 
allected party occurs. 

5. Damage liability 

(1 ) lnsofar as the is accountable damage on the basis of 
damage liability, the Contractor undertakes to indemnlfy the Customer 
against claims far damages bythird parties upon first request. 

{2) In addition the Customer is entitled to reimbursement of all its cos1s 
and expenses. in particular for product recalls, incurred in th is 
connection. 

že minimálna mzda je hradená ním a aj ieho ak o to 
požíada v písomnej fo rme, odškodni 

proti všetkým nil rokom v súvislos1i s platen im 
minimálnej mzdy; to piati aj na všetky uložerré pokuty. DodAvater musí 
taktiež bézodkladne o tom, že existujl1 
dôvody pre podozrenie, že DodávateF alebo niektotý z jeho 

porušujú zákonom stanovené požiadavky na 
minimálnu mzdu. 

(5) Faktúra vystavená rnusi požiadavky ustanovené 
v § 71 zákona 222/2004 Z. z. o dani 2 pridanej hodnoty v znení 
neskoršícti predpi.sov V prípade, že faktúra vyššie 
uvedené nároky, sj vyhradzuje právo 
nezaplatenú faktúru za jej dopracovania alebo opravy. 
V takom prípade doba splatnosti až po tom, 
bola dopracovaná alebo opravená faktúra Aj pre 
prípad, že Objednávater nevyužije vyššie uvedeného 
predpokladu, nebude zodpovedný za omeškanie s 
plateIÚm. Faktúra musí vyhotovená nie skôr ako v delí, 
v ktorý je služba Všeobecných obchodných podmienok 
poskytovania IKT Služieb A poskytnutá v· súlade ro 
zmluvou. 

4. Odstúpenie alebo pre opodstatnené 

(1) Zmluvné strany súhlasia všetky opatrenia na predchádzanie 
obchodne poškodzujt.icim konaniam, akými je aj korupcia. 

Každá zmluvná sllana môže zmkJvu odstúpením, ak sa 
také konanie druhej sl rany stane zjavným. sa 

zaväzuje svojich aby Sr.l vyhýbali 
správaniu. Každá zmluvná s1Jana bude bez odkladu 

písomne druhú zm[uvnú stranu, sa dozvie o prejavoch 
poukazujúcich na obchodne poš~odzLJiúce konanie, akým 
je aj Zmluvné S11any bud t'J rokovat' o každej takej to 
záležitosti, najmä aby predišli všetkém1J, móže ich imid!ž 
alebo plnenie prfsrušne; zmfuvy. 

(21 Každá zo strán môže alebo zml uvu bez 
dodržania výpovednej lehoty, ak bora konk!!.lrzné alebo 

konanie na majetok d,u.hej zmluvnej strany alebo aK 
súd zastaví predmetné konanie pre nedostatok majetku díinika, ktorý 
nebude ani na úhradu trov konania, atebo ak druhá strana 
pozastavila platby nie iba svoje 
aktivity alebo ich dôležité pre plnenie zmluvy, alebo ak nastane 
podobná prípustná práva platného v sídle postihnt.11ej 
strany. 

5. Zodpovednost zaškodu 

(1) V pi-ípade zodpovednosti za škodu, sa 
zaväzuje nároky tretích osôb na náhradu škody up@tnených 

Zilkazníkovi, 

(2) Okrem vyššie uvedeného má Zákazník nárok na náhradu vSetkých 
nákladov a výdavkov) ktoré vznikli v súvislosti so za 
škodu a v dôsledku stiahnutia tovaru. 
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{3) The Custorner shall immediately inform the Contractor of the (31 Zákazník ie povinný bezodkladne 
assertion of claims based on damage liability and not make any o upla.1nen f nárokov zo zodpovednosti za škodu a 
payrnents or recognise any daim s without consvltation with !he žiadne· p~atby ani žiadne nároky bez konzultácie 
Contractor. s 

(4) Other statutoty claims shall remain unaffected hereby. (4) Ostatné zákonné nároky zostávajú nedotknuté. 

6. Transfer ot risk ot damage / Acceptance / 1 nsp,,ction for defects 

{1 ) For the transfer of riskol damage and title the statutory provisiom·, 
shal l apply, unlessotherwise agi-eed. 

(2) The suppty of rnovables which are to be manuiactured or produced 
as well as installa!ion services require a wrincn acceptance by th e 
Customer. The transfer of risk of damage occurs wi!h acsepta11ce. Any 
implied acceplance, in particular by Customer's use of the products or 
services, is exck.lded. 

(3) In olher respects with regard to deliverkis !he 1fsk is to 
lhe Customer upon arrival at the plnce of receipt and upon co1..mter-
signing of the delivery note. Upon delivery Ihe Customer sha!I inspecl 
only f01 obvious defects. In the case of large-scale deliveries, the 
Customer shall be aJlowed !Cl narrow the inspection to random checks. 

7. Liabilityfordeíects and guarantee of quality 

(1) The Contrac:tor shal l be liable fm de/ects or- p1 oducts in the moment 
the risk of damage lransfers to the Cuslomer even when stich a defect 
becomes apparent only aherwards. The obligations of the Coh\ractor 
eusuing horn guaranteeing the quality of thl~ goods shall not hereby be 
atfected. By providing a guarantee on the qu,1lity oi products in wri ting, 
!he Co:-iti-actor assumes the obliga!ion that the delivered products are 
fit for use in with the or usual purpose, and 1ha;I 
the products shall rn aintain the contracted or usual properties for a 
certain period of time. The period of liability is extended by the time the 
products or services cannot be used correc\ly. 

(2) The Con1ractor is obliged to bear the cost of all expenses arising in 
connection with '!he for defects. Other slatutory d aims sball 

unaffec1ed hereby. 

(3) tn case of epidemic (frequency of errnrs significanily above 
the error frequency rate specified or to be expected normally) the 
Customer shall be entitled to demand that all delivery items in the 
series concerned be replaced free-of-charge, regardless of whether the 
defect has already become apparent or not with regard to an individual 
item of that series. In addition, the ContraciOf shal l compen.sate the 
Cusfomer far any additional cor.1s and expenses that ii may have 
incurred as a resu lt of epldemic failure {such as, but' not limited to, the 
costs and expenses far inspections of incoming goods, logistics, etc.). 
01her claims availabfo to the Customer shall remain unaftected. 

8. Contractual perfom,ance bythird porties 

6. Prechod škody/ Prevzatie/ Prehliadka tovan, 

(1) Pieckiod škody sa spravuje 
zákonnýmtustanoveniami, ak nie je dohodnuté inak. 

(2) Dodanie vecí, kto'íé majú vyrobené, rovnako ako 
služby vyžadujú písomný súhlas Objednävatefa. 

škody prechádza na okamihom 
prevzatia/prijati a tovaru al-ebo služby. konkludentné prijatie, 
naj mä tým , že užíva tovar alebo služby je 

(3} V ostatných pripadoch riziko škody prechádza na 
po príchode dodávky na miesto a podpisaním dodacieho 
li~1t) Pri dodaní je povinný len 
zjavné vady. V prípade vefkých dodávok je oprávnený 

kontrolu na kontrolu náhodne vybraného tovaru. 

7. Zodpovednosfzavady a zán,ka za akosi 

(1) zodpovedá za vadu, ktorú má tovar v okamihu, 
prechádza škody na tovare na aj 
sa vada stane zjavnou až po tomlo Povinnosti 
vyplývajúce zo záruky za akost tovaru tým nie sú dotknuté. Zárukou za 

tuvaru písomne záväzok, že dodaný tovar 
bude po dobu spósobilý na použitie lla dohod nutý, inak 11a 

obvyklý alebo že si zachová dohodnuté, inak obvyklé vlastnosti. 
dobc:: sa predlžuje o dobu, ktorej nemohol Objednávater 

riadne užívaftovar alebo služby. 

(2) je povinný všetky náklady, ktoré vzniknú 
v spojitas,i so za vady. Ostaté zákonné nároky 
zostávajú nedotknute. 

(3) V pdpade vád rozsahu vád je výrazne vyšší i:!.ko je 
stanovené t1lebo ako možno obvykle je 
oprávnený aby všetky dodané položky v takejto dodávke 
boli bezplatne nahradené, a to bez na ta, vady sú .zjavné 
alebo bez na jednotlivých položiek takejto dodávky. 
Okrem toho nahradí 
výdavky a náklady, ktoré mu vzniknú v dôsled ku vád rozsahu 

a~ nie výh radne, výdavky a náklady na kontrolu 
prichádzajúceho logistiky, Ostatné nároky 
zostéi'lajú nedotknuté. 

8. Postúpenie pohl'adávok 

The written conserll oJ the Customer is required prior to engaging third môžu postúpené na 
parties as subcontractors. základe písomného súhlasu 
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9. Rlghtto audit 

Audits may be conducted in of: 
(a) the Contractor's compliance with all its obligatio r1s under the 
Contract; and 
(b) any other matters reasonabty deterrnined by the Customer to be 
relevant to the pertoITTtance of the Conl ractor's obligations under the 
Contract. 

Right to coíldUct Audits: 
The Custorner or a representahve may conduct audits to the 
performance of the obligations under this Contract. Audits 
may be conducted of: 
(a) the Contractor's operational practices and procedures as 
they relate to this Contract, including security procedt1 res; 
(b) the accuracy of the Contractor's invoices and reports in 
relation to the previs/on of the Services under th is Cormact: 
(ej the Cootractor's compliance with its confidenfiality, privacy 
and obligations lmder this Contract; 
(d) material (including books and records) in the possessior. of 
the Contractor relevant to the Services or Contract; and 
(e) any other matters determined by the Customer to be relevant 
to !he Services or Contract. 

Process of canductlng the Audits: 
(a) The Contractor must participate promptly and cooperatively in any 
audits conducted by the Cuslomer or its nominee. 
(b) Except in those circums1ances In which notice is I1 ot practicable or 

the Gusto mer must give the Contractor I easonable notice 
ot an audit and, where reasonably practicable, an indication of which 
documents and/ or class of documen1s the audit or may require. 
(c) Subíect to any express provisions in this Contract 10 lhe contrary, 
each party must bear its own costs associated with any audits. 
{dl Subject to the requireme11t far, and participation in, audi ts does not 
in any way reduce the Contractm's to perform its 
obligations in accordance with th is Contrac\. 
(e) The Customer must use reasonable endeavours to ensure thal 
audits do not unreasonably delay or disrupt any marerial wilh respect to 
the Contractor's performance of ils obligalions under this Contract. 
(f) The Contractor musl promptly take, al no additional cost to the 
Customer, corrective action to rectify any error, non-compliance or 
inaccuracy identified in any audit. 

Access to the Contractor's Premises and Records: 
(a) For the purposes of clause 9, the Contractor must grant, and where 
relevant must ensure that its subcontractors grant, the Customer and its 
nominees access as required by the Customer, to the Conlractor's 
prernises and data, records, accounts and other financial Material or 
Materi al re levant to the performance of this Contract. 
(b) The must ensure that any subcontract entered into far 
the purpose of this Contract contains an equivalent clause granting the 
rights specified in this clause with to the subcontractor's 
pmmises, dala, records, accounts, financial Material and information of 
its Personnel. 
(cl This clause no. 9 applies íor lhe term of this Contract and for a 
period of 5 years from the datc of its expiry or termination. 

1 O. Final provisions 

9. Právo auditu 

Audity moi:u vykonávané v súvislosti: 
(a) so zmluvnými 
(b) s inými 

súvisiacimi s výkonom predmetu Zmluvy~ 

Právo audit: 
alebo poverený zástupca je oprávnený 

vykonal'. audit súvisiaci s ZITl luvných povinností 
Predmetom auditu bude: 
(a) prevád.zkové metódy a postupy vo 
k Zmluve vrátane posiupov; 
(b) íaklúr a reportov Dodáva!eia vo k výkonu 
predmetu Zmluvy; 
(c) st.ilad s Dohodou o ochrane dát a 
ma)etku: 
(dl ma·teriál (v~átane kníh a záznamov} vo vlastníctve 
súvisiaci s ptnenim pred metu Zmluvy; a 
(e) akékoNek iné záležitost i považované za 
relevantné v súvislosti s plnenim predmetu Zmlm'Y, 

Proces výkonu auditu: 
(a) ie povin r1Y sa auditu 

alebo povereným zástu pcom prom ptne a ocho!ne. 
(b) okolností kedy oznam o vykonan-í auditu nie možné 
ObJednávatef je povi nný ozn-áomi{ zámer 
audit a aké dokumenty afe·bo t1 ieda dokumentov može auditor 

(c) Každá zo zmluvných strán bude znilša( náklady, ktoré vzn iknú 
v súvislosti s vykonaním aud1!u na vlastný 
(dl na audite žiadnym spôsobom neredukuje 

plnenie v zmysle zmlu\ly, 
(e) je povinný pf'imerané úsilie na zamedzt.mie 
oneskorenia a.lebo prerušenia plnenia v zmyslle Zmluvy 
spôsobeného vykonaním auditu. 
{f) je povinný bezodkladne vykonaf nápravné opatrenia na 
odstránenie nedostatkov, nezhôd a nepresností zistených auditu 
na vlastné náklady. 

Prístup do priestorov a k záznamom Dodávate fa: 
(a) Za vykonania auditu je povinný 
Objednávatefovi a povereným osobám prístup do 
priestorov a k dátam, záznamom, a iným materiálom 

a súvisiacim s predmetom plnenia Zmfuvy. 
(bi je povinný aby kaídý zmluvný do 
ktorého vstup i v suvislosti s plnenia Zmluvy obsahoval 
klauzulu ekvivalentnt.i tejto a tymto právo prístupu do 
priestorov a k dátam, záznamom, materiálom 
a informáciám subdodávatev v dodávatetskom 
(c) 9 týchto podmienok sa oa dobu platnosti Zmluvy 
a na nasledujúcich 5 rokov od uplynutia platnosti Zmluvy. 
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{1) AII disputes arising between contrac.tual pa1i ies shall be solved at 1 O. ustanwenia 
the competent courts of the Stovak republic. 

(2) The parties' rights and obNgations which are not by this 
general terms and conditions or by another general terms and 
conditions of the Customer rn by agreement, shall be governed by the 
legal acts of the Slovak repub/ic with the exdusion of the United 
Nations Convention on Contracts for the lnternational Sale of Goods. 

(3) tt is the Contractor's responsibility to ensure its adherence to export 
and customs laws and regulations. In this respect the Customer is free 
of any obligations. 

(4) In the event of this General Terms and Conditions forPurchasing -
part B and following Deutsche Telekom Group applicable Terms: 
{i) Terms and Conditions Purchasing Products/ Services -
part A and/or 
(ii) General T e1ms and Conditions for ICT Setvices - part A, are the part 
of the agreement and between this General T erms and Conditions far 
Purchasing - part B and above-mentioned general terms and 
conditions arise any uncertainty or dispute, this general terms and 
conditinns shall prevail. 

{5) These General Terms and Conditions far Purchasing - part 8 and 
following Deutsche Telekom Group applicable Terms: (i) General. 
T erms and Conditions for Purchasing Products/Services - part A and 
(i i) General Terms and Conditions far ICT Services - part A are done in 
bilingual odginals in Slovak langu age and English language. In the 
event of unce1iainty or dísputes, the English word ing shall p1evaiJ and it 
is exclusL,ety decis ive arid relevant one. Slovak translation is stricdy of 
informative nature . 

(1 ) Na riešenie sporov medzi zmluvnými stranami sú príslušné súdy 
Slovenskej republiky. 

(2) Práva a povinnosti strán neupravené týmito všeobecnými 
obchodnými pod mienk:ami, inými všeobecnými obchodnýrni 
podmienkami alebo zmluvou sa riad ia právnymi 
predpismi Slovenskej republiky s výn imkou Dohovoru OSN o zmluvách 
o medzinárodnej kúpe tovar u. 

(3) nesie za 
vYvozných a colných zákonov a V tejto súvislosti je 

bez záväzkov. 

(4) V prípade, ak sú zmluVy tieto Všeob~cné obch odné 
podmienky pre nákup - 8 a nasreOovné podmienky platné pre 
skupbu Oeutsche T elekorn: 
(i} Všeobecn~ obchodné podmienky pre kúpu tovaru/služieb - A, 
a/alebo 
(ii ~ Vk-obecné obchodné podmienky pre poskytovanie IKT služieb -

a nas!am~ alebo rozpor medzi týmito 
Všeobecnými obchodnými podmienkami pre nákup - 8 a vyššie 
uveden~,m; všeobecnými obchodnými podmienkami, majú 
vldy tieto všeobecné obchodné podmienky. 

(5 } Treto Všeobecné obchodné podmienky pre nilkup - B 
a nasledovné podmienky platné pre skupinu Oeutsche T elekom: 
(i) Všeobecné obchodné podmienky pre kúpu tovaru/služieb - A, 
a 
(ii) Všeobecné obchod11é podmienky pre poskytovanie IKT služieb -

A, 
sú vyhotovené v bilingvälnom znení v slovenskom a anglickom jazyku. 
V vzniku nejasností, rozporov je pre výklad ustanoven í 
rozhodujúce znen fe zm~uvy v angl ickom jazyku. Slovenský 
preklad má informatívnu povahu. 

Deutsche T elekom, GTC Purchasing Part B Slovak republic, Version: January2015 



DOHODA O 
A OCHRANE DÁT A 

MAJETKU 

AGREEMENT ON CONFIDENTIALITY 
ANDPROTECTIONOFDATAAND 

PROPERTY 

len „Dohoda") 

1. Zmluvné strany budú pri plnení i' 1. 
tejto Zmluvy prístup k informáciám 
týkajúcim sa druhej zmluvnej strany 
a jej podnikania, najmä k informáciám 
obchodnej, výrobnej, prevádzkovej, 
marketingovej, maj,etkovej, 

personálnej, technickej 
alebo inej povahy. Tieto informácie, 
vrátane obsahu tejto Zmluvy, alebo 

iné informácie verejne 
neprístupné a súvisiace s 
zmluvnej strany, ktoré druhá zmluvná 
strana získa ústne, písomne alebo 
v inej forme pri plnení tejto 
Zmluvy alebo v jej súvislosti, sú 
predmetom utajenia. 

2. Ak si zmluvné strany poskytnú na 1 2. 
základe tejto Zmluvy informácie, ktoré 
jedna strana chráni ako obchodné 
tajomstvo alebo ich považuje za 
dôverné, je povinná ich pred 
poskytnutím druhej zmluvnej strane 
vždy ako obchodné tajomstvo 
alebo ako dôverné informácie. 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že 1 3. 
trvania tejto Zmluvy, ako aj po jej 

a) budú 
o informáciách uvedených v bode 1. 
a 2., naima sa zaväzujú s 
informáciami ako s 
tajnými, tieto informácie bez 
výslovného predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej zmluvnej 
strany priamo alebo nepriamo tretej 
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(further referred to as the "Agreeme,nt") 

CONFIDENTIALITY 

The contracting parties in the course of 
fulfilling the subject of this Contract 
will have access to the information of 
another contracting party and to its 
business activities, especially to the 
infomration of business, production, 
and operational, marketing, financial, 
equity, organizational, personal, 
technical or other nature. The subject of 
the confidentiality is the above 
mentioned information including the 
content of this Contract or any other 
information publicly unavailable and 
related to the activities of the 
contracting party which another 
contracting party acquires either orally 
or in writing or in any other form 
during the course of fulfilling this 

or in its relation. 

If the contracting parties on a basis of 
this Contract disclose to each other 
information whích one of the 
contracting parties protects as a trade 
secret or considers them confidential, 
thís contracting party is always obliged 
to designate them as a trade secret or 
confidential information before 
disclosing to another contracting party. 

During the course of thís Contract as 
well as after its terrnination the 
contracting parties are obliged: 

a) to keep confidentiality about the 
information referred to in Sections 1. 
and 2., the contracting parties are 
especially obliged to treat the 
information as confidential, not to 
inform any third party about the 
information without the consent of 
another not to disclose or 

4. 

osobe neoznámi( 
alebo pre seba alebo 

iného 

b) použijú informácie uvedené v bode 
1. a 2. iba v súvislosti s plnením 
predmetu tejto Zmluvy a na 
dosiahnutie tejto Zmluvy, 

c) písomne oznámia druhej zmluvnej 
strane okolnosti, ktoré by 
mohli k vzniku konfliktu 
záujmov s druhou zmluvou stranou, 

d) o každom sprístupnení informácií 
uvedených v bode 1. a 2. tretej 
strane v prípadoch stanovených 
všeobecne záväznými právnymi 
predpismi budú druhú 
zmluvnú stranu. 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že 
trvania tejto Zmluvy, ako aj po jej 1 4. 

a) budú 
o osobých údajoch 

v zmysle Nariadenia Európskeho 
Parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 
o ochrane fyzických osôb pri 
spracúvaní osobných údajov 
a o pohybe takýchto údajov 

len „GDPR") a v nadväznosti 
na GDPR aj Zákona 18/2018 Z.z. o 
ochrane osobných údajov v znení 
neskorších predpisov len 
„Zákon o ochrane osobných 
údajov"), tieto osobné údaje bez 
výslovného predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej zmluvnej 
strany priamo alebo nepriamo tretej 
osobe neoznámí, nesprístupní, 
nezverejni alebo pre seba alebo 
iného nevyužije, 

b) o osobných 
údajoch platí aj pre iné fyzické 
osoby, ktoré prídu do styku 
s osobnit!I!_ údajmi u 
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make public (further referred to as 
the "Dísclosure") and not to use it 
for own interests or the interests of 
any third parties, 

b) to use the information referred to in 
Sections 1. and 2. only in the course 
of fulfilling the subject of this 
Contract as well as for achieving the 
purpose of this Contract, 

c) to inform the other contracting party 
in writing about any circumstances 
whích shall lead to the confli:ct of 
interests with the other contracting 
party, 

d) to inform the other contracting party 
about every disclosure of the 
information referred to in Sections 1. 
and 2. to any third party in cases 
stipulated by the generally binding 
legal acts without undue delay. 

During the course of thls Contract as 1 well as after its termination the 
contracting parties are obliged: 
a) to maintain secrecy about the 

personal data according to the 
Regulation {EU) 2016/ 679 of the 
European Parliament and of the 
Council on the protection of natural 
persons with regard to the 
processing of persona! data and on 
the free movement of such data 
(hereinafter referred to, as „GDPR") 
and following the GDPR and the Act 
No. 18/2018 Coli. on Protection of 
Pcrsonal Data and on a change ar1d 
amendment of some acts 
(hereinafter referred to as „ The 
Persona! Data Protection Act,, ), not 
to inform any third party about the 
persona! data without the consent of 
another party, not to disclose or 
make public and not to use it for 
own interests or the interests of any 
third parties, 

b) The obligation to m.aíntain secrecy 
shall also apply to other natural 
persons, who come across the 



alebo 

c) je povinný 
o osobných údajoch aj 

po zániku obchodného alebo 
obdobného zmluvného 

d) o osobných 
údajoch neplatí, ak je to nevyhnutné 
na plnenie úloh súdu a orgánov 

v trestnom konaní 
osobitného zákona, ako aj vo 
k Úradu na ochranu osobných 
údajov Slovenskej republiky; tým 
nie sú dotknuté ustanovenia 
o osobitných 
predpisov. 

OOiRANADÁT 

5. je povinný know-
how, duševné vlastníctvo, osobné údaje, 1 5. 
tajomstvo správ podávaných 
prostredníctvom 
prostriedkov a elektronických 
prostriedkov, ktoré patria 

alebo ktoré 
spravuje. 

6. Ak má prístup k údajom 
alebo Deutsche Telekom, 1 6. 

je povinný v súlade s ochranou 
údajov. 

7. Dáta, ktoré je povinný 
tejto Dohody sa považujú 1 7. 

za informácie v zmysle bodu 1. a 2. tejto 
Dohody. 

8. ktorý sa stal v zmysle 
Zákona o ochrane osobných údajov I S:. 

je povinný 
sa pokynmi 

na spracovanie 
osobných údajov definovaných 
v písomnej zmluve o poverení 

na spracovanie 
osobných údajov. je 

_ 
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persona! <lata at the contractor"s or 
the subcontractor"s place. 

c) The Contractor is obligated to 
main tain secrecy abo ut persona! 
<lata after termination of the 
business relationshlp or similar 
labour relationshlp. 

d) Obligation to maintain secrecy shall 
not apply, if it is necessary for 
fulfilment of d uties of courts or la w 
enforcement agencies pursuant to 
specital Act; as well as with the 
Office for Persona! Data Protection 
of the Slovak Republic; thls shall not 
effect obligation to maintain secrecy 
pursuant to special Acts. 

PROTECTION OF DATA 

The Contractor is obligated to protect 
know-how, intellectual property, 
persona! <lata, and secrecy of messages 
conveyed by telecommunications and 
electronic communications whlch 
belong to or whlch are processed by the 
Customer. 

If the Contractor has an access to the 
<lata or Deutsche Telekom 

<lata he is obligated to comply with 
data secrecy. 

Data whlch the Contractor is obligated 
to protec.t under this Agreement fall 
within the sc.ope of the information 
pursuant to Sections 1. and 2. of this 
Agreement. 

ktorý sa stal v zmysle 
Zákona o ochrane osobných údajov 

je povinný 
sa pokynmi 

na spracovanie 
osobných údajov definovaných 
v písomnej zmluve o poverení 

na spracovanie 
osobných údajov. ie 

a osobné údaje len na vopred 
definovaný a v rozsahu 
nevyhnutnom na dosiahnutie ich 
spracovania. 

9. nie je oprávnený si 
dáta v zmysle bodu 1. a 2. tejto Dohody 
z lokálnych systémov 

10. je povinný bezodkladne 
na všetky 

relevantné riziká 
a udalosti, ktoré sú mu známe. 

11. je povinný 
rán1ec 

definovanie 
procesov, 
definovanie 
požiadaviek, 
ochranu dát a 
koncept 

a ho na 
jeho požiadanie. je povinný 

aby jeho zamestnanci 
a subdodávatelia dodržiavali 

rámec 
predchádzajúcej vety. 

12. je povinný 
osobu, ktorá bude kontaktom vo 

povinný 
a osobné údaje len na vopred 
definovaný a v rozsahu 
nevyhnutnom na dosiahnutie ich 
spracovania. 

9. nie je oprávnený si 
dáta v zmysle bodu 1. a 2. tejto Dohody 
z lokálnych systémov a 

10. The Contractor is obligated to notify 
the Customer of any- relevant security 
risks and incidents of whlch he is 
aware of without undue delay. 

11. The Contractor is obligated to 
implement a state-of-the-art security 
framework which covers at least: 

Definition of security proc.esses, 
Definition of security requirements, 
Data protection and 
Security concept 

and present this to the Customer on 
request. The Contractor is 

obliged to ensure that Contractor' s 
employees and subcontractors comply 
wHh the security framework under the 
previous sentence. 

všetkých veciach týkajúcich sa 1 12. The Contractor is obligatecl to name a 
person to act as contact with the 
Customer in aJl matters relating to 
security. 13. súhlasí, aby 

primeraným spôsobom vykonal 
u kontrolu dodržiavania 
tejto Dohody, vrátane kontroly 
priestorov, zariaderú a systémov 

na 
vykonania kontroly poskytne 

všetku potrebnú 

HMOTNÉHO MAJETKU 

13. The Contractor agrees that the 
Customcr is entitled to perform an 
inspection on complying with this 
Agreement in an appropriate manner, 
including an inspection of the 

s prernises, faci!lities and 
systems. For the purpose of inspection 
the Contractor shall provide tlie 
Customer with all the necessary 
cooperation. 

14. Ak je umožnený vstup do I PHYSICAL SECURITY 
priestorov je 
povinný tak, aby nedochádzalo 1 14. If the Contractor is enabled access to 

4 



ku škodám na majetku 
je v tejto súvislosti povinný 

najmä: 
pokyny príslušného 

personálu 
kartu pridelenú 

na 
mieste a ju 

v 
Objednávatei om, 

do priestorov 
l!en osoby, ktoré sú 

kartou 
pridelenou 

zákaz 
karty pridelenej 

inej osobe, 
zákaz vstupu do 

vyhradených priestorov a zákaz 
manipulovania s majetkom 

a, 
zákaz 

alebo sa inak 
s dokumentmi 
nachádzajúcimi sa 
v priestoroch 
vrátane stolov, alebo iných 
úložných priestorov, 

zákaz vyhotovovania 
fotografii a zvukových, obrazových 
alebo zvukovo-obrazových 
záznamov v priestoroch 

ostatné obmedzenia, 
ktoré sú mu známe, 

a 
protipožiarne pokyny a pravidlá. 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

15. Ak boli o,vi poskytnuté 
prostriedky je 

povinný všetky tieto 
prostriedky, vrátane dokumentácie, 

po zmluvného 
bezodkladne ak nie je 
dohodnuté in ak. 

16. sa pri plnení svojich 

the prernises of the Customer, the 
Contractor is obliged to act in order to 
prevent any damage to the s 
property. The Contractor is required in 
this regard in particular: 

to respect the inslructions of the 
staff of the Customer, 
to have an ID card assigned to the 
Contractor by the Customer on a 
visible place and deliver the ID 
card to the Customer in time stated 
by the Customer, 
to allow entrance into the 

s premises only to 
persons wearing the ID card 
asslgned by the Customer on a 
vislble place, 
to respect prohibition of lending 
the ID card assigned to the 
Contractor by the Customer to 
another person, 
to respect entry restrictions to 
restricted areas and prohibition of 
manipulation with the Customer's 
property, 
to respect prohibition of copying, 
reading, monitoring or otherwise 
familiarizing w:ith any 
documents placed anywhere in 

premises, including 
tables, shelves and other storage 
spaces, 
to respect prohibition of making 
photos and audio, visual or audio-
visual recordings in the s 
prernises, 

to respect other restrictions known 
to the Contractor, 
to respect fire safety and 
inslructions and rules. 

SPECIAL PR0VISIONS 

15. If the Customer provides any 
equipment to the Contractor, the 
Contractor is obliged to return al! of 
su.ch equipment including 
documentation to the Customer after 
termi:nation of the Contract w:ithout 
undue delay, if not agreed otherwise. 
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povinností zaväzuje práva 
osôb dotknutých 
opatreniami a slobodu 
prejavu a Všetky 
opatrenia, ktoré zasahujú do týchto 
práv, budú len v súlade so 
zákonným rámcom a s náležitým. 

princípu proporcionality. 

17. sa zaväzuje, že poskytne 
informácie tejto Dohody len 
zamestnancom alebo 
ktorí ich potrebujú pre plnenie 
povinností Zmluvy. 

18. plánuje na 
plnenie povinností Zmluvy alebo 
ich zmluvu so je 
v takom prípade povinný 
predchádzajúci písomný súhlas 

19. je povinný 
transparentne 

a primeranú kontrolu 
plnenia povinností Zmluvy a tejto 
Dohody. je povinný 
technický a systém 
„identity managn,ent" na mieste, ktoré 
je používané pre spracovanie totožností 

ktorí majú prístup k 
systémom prevádzkovaným 

alebo Deutsche 
Telekom. je povinný 

informácie 
o tomto systéme na požiadanie 

a. 

20. je povinný 
ovi detailné 

informácie (vrátane oprávnení} 
o och. 

21. je povinný 
riziko škody a bez odkladu vždy 

prípadné slabé miesta a/ alebo 
nedostatky v 

16. When discharging Contractor' s duties, 
the Contractor undertakes to respect 
fäe rights of the individuals affected by 
the security measures and uphold the 
right to freedom of opinion and 
freedom of the. p ress. Any security 
m.easures that infringe such rights shall 
only be implem.ented w:ithin the legally 
admissible framework, with due 
regard for the principle of 
proportionality. 

17. The Contractc>r undertakes to provide 
the information under this Agreement 
only to those employees or 
subcontractors who necd this 
information to fullil the obligatíons 
uncler the Contract. 

18. If the Contractor p lans to condude a: 
contract with a subcontractor to fulfil 
the obligations under the Contract., or 
parts, thereof, the Contractor ls 
obligated to obtain a prior written 
consent from the Customer. 

19. The Contractor is obligated to assign 
responsibility transparently and to 
ensw-e an adequate inspection of 
compliance w:i.th th.e Contract and this 
Agreement. The Contractor has to have 
a technical and organizational identity 
management process in place, which is 
used for admini.stration of the 
:identities of users who have access to 
systerns operated by the Customer or 
the Deutsche Telekom. Contractor 
is obliged to provide the Custom.er 
with information about this process on 

s request. 

20. The Contractor is obliged to provide 
the Customer with detailed 
infonnation (including authorizations) 
about the assigned users at any tíme. 

21. The Contractor is obligated to 
minimize any risk of dam.age and to 
eliminate any eventual vulnerabilities 
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22. je trvania Zmluvy, ako 
aj po jej povinný 
všeobecne zavazné právne 

and/ or close security gap without 
unclue delays. 

predpisy, predpisy 122. Duríng the course of the Contract as 
a etické princípy. well as after its termination the 

23. Povinnosti uvedené v tejto Dohode sa 
zmluvné strany zaväzujú 
svedomito so všetkou potrebnou 
odbornou 

24. je povinný aby 
jeho zamestnanci a subdodávatelia 
dodržiavali všeobecne záväzné právne 
predpisy, požiadavky, 
etické princípy a plnili povinnosti 
tejto Dohody. 

25. sa zaväzuje a 
systémy na zistenie, prevenciu 
a dôkazov v prípade 

23. 

Contractor is obliged to adhere with 
the generally binding !ega! acts, 
security regulations and ethical 
principles. 

The contracting parties are obliged to 
conscientiously perform the obligations 
under this Agreement with a due 
professional care. 

24. The Contractor is obliged to ensure 
that Contractor's employees and 
subcontractors comply with the 
general.ly binding legal acts, security 
requirements, ethical principles and 
fulfil the obligations under this 
Agreement accordingly. 

porušenia povinnosti tejto 125. The Contractor undertakes to have and 
Dohody. use systems for detection, prevention, 

SANKCIE 

26. V prípade porušenia 
povinnosti uvedenej v bode 1 až 24 tejto 
Dohody je 
oprávnený od 
zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 
objednávky, a to za každé jedno 
porušenie danej povinnosti s tým, že 
zaplatením zmluvnej pokuty nie je 
dotknutý nárok na náhradu škody 
spôsobenej prípadným porušením tejto 
povinnosti. 

27. Zmluvné pokuty tejto Dohody sú 
splatné na základe písomnej výzvy 

and preservation of evidence in cases 
of breach of obligations under this 
Agreement. 

SANCTIONS 

26. In case of breach of any obligation 
outlined in the Article 1 to the Article 
24 of this Agreement by the Contractor, 
the Customer is entitled to request 
from the Contractor payment of the 
contractual penalty in the amount of 
purchase order per every ind.ividual 
breach of the given obligation, while 
payment of the contractual penalty 
shall not affect the claim for the 
compensation of the damage caused by 
eventual breach of this obligation. 

27. The contractual penalties pursuant this 
Agreement are payable upon the 
written request from the Customer 
delivered to the Contractor. 

7 8 



tF •• LIFE IS FOR SHARING. 

Kódex správania 

1. 

úvod 
DeutscheTelekom AG a jej poboCky {"OTAG1 konajC, v súfade s 
Kódexom správania a Sociákiou chartou. kloré sú k dispozícii na 
https:/lwww.telekom.oomlfnlcorporate-
1esponsibititv/assume-r~onsíbi!iMassu1M: 

Na základe hodnôt DTAG, ktoré sa ijt(ajll podnikovej 
etiky, sociäklycll a environmenlälnych zäväzkov. OTAG vyžaduje, 
.bf dodržiaval uvedené princlpy (ako sú definované 
nižšie). ktoré budu pripojené k zmluve uzavretej medzi nrTli 
("Zmluva"). Dodávatel' urobi všetko pre to, ttJy tieto princlpy 
zaviedol do svojho celÉtlO K6dex 
správanía dodávalefa nie je na to, rbf nahradil zákony a 
predpisy plalné v ktorejkol'vek krajine, kde pôsobia dodávatelia 
DTAG a snaží sa tieto zákony a predpisy a 

a že budú úprimne a 
presadzovaM. 

ZASADY 
k vnútroštátnemu a medzinárodnému 

právu 
Okrem vyhovenia nasledujucim ustanoveniam, a~o SU podrobne 
uvedené nižšie v éUmkoch 1 až. 6, doddiava platné 
zákony, reglJaéne ustanovenia a zmluvné povimosti, ako SU 
d'ohodnuté rredzi a OTAG (datej len ·2m1LM'lé 
strany"), a lo vrátane zákona USA o 
praktikách a zákona Spojeného o korupcii, ak sa 

Dodá.vate; dalej dodržiava medzinárodne obchodné 
aMkcie (vrátane embárg} a sankcie, ktoré môŽ\r byf v 
dôsledku uznesenia prijafilho radou OSN v súlade 
so VII. kapitolou Chartf OSM a sankcie, ktoré mohla uk>ža' 
Európska únia Zmluvné strany sa dohodli, že dodrliavanie tohto 
Kódexu správania je hlmYym zmluvným zäväzkom 

ZmluV'(. zaviaže svojich a / aíebo 
(áalej len 'Subdodévatelia') zásady 

tohto Kódexu správania dodávaleJov, pokial sa na 
poskytovaní dodávok Zmluvy. 

2. Základné zásady 
rešpektuje medzinárodne proklamované präva a 

nebude sa podierar na porušovaii prav 
dnJlU, rešpektuje osobl'lu súkrorie a präva 
každého jeCflotlivca. Otroctvo vo všetkých formádl je zakázané, 
Okrem toho dodržiava všetky normy vypracované 
Med:zinarodnou organizáciou práce (ILO), 

DTAG Suppl~r Code ot Conduct, Version 2017 

3, Prax v oblasti spoloc1nsk1j zodpovednosti 
3.1 Sloboda združovania a právo na kolektívne 

vyjednávanie 
Dodávaleí sa bude snažir zaviesf medzilárodne uznavane 
nonny, napr. Dohovory ILO (Medzinárodná organizócie práce) 
bez porušenia vnútrošlälnych pramych pr~isov. 
aby sa jeho z.rnestnanci a zästupcovla vrälooe 
(agentúmych) pracovníkov mohli vo svojej 
otvorene- vyjadrir v súvislosti s ich pracovnými podmienk.-ni. 

3.2 Detská práca 
Detská präca je prlsne zakázaná. "Detská práca" znamená 
definiciu ILO-/PEC (Medzinárodná, organizácia práce -
medzinárodný program na obmedzenie detskej práce) a 32 
Dohovoru OSN o prävac:h (UNCRC}. M sa :zistí, že 
pracuju v priestoroch okamžite podnikne 
kroky na nápravu situáciu v súlade s najlepším zaujmom 

3.3 a nedl1krlmlnícla 
Dodävatef zakäže negativoo diskrilnnaciu na základe rasy, 
farby, pohla't'ia, sexuälnej orientácie, jazyka, naboženstva, 
politického alebo iného zm)'šlania, närodného alebo 
sociäie.ho pôvodu, majelku, narodenia äebo ineho 
postavenia a podporuje rozmanitosr, rovoosf príležitosti alebo 
zaobchädza,ie v zamestnanl a povolml a bude proti nej 
bojovaf. zaobchádza so všell<ými zamestnancami s 
úr.tou a nesmie telesné tresty, duševny alebo fy:zicky 
nátlak, formu zneužitia alebo alebo 
hrozbu takéhoto zaobr.Mdzania, 

3.4 
poskytne odmenu vnútroštátneho právneho 

predpisu o mllimálnej mzde a vyhne sa mzdovým 
zrážkérll ako discipll'lámemu opatreniu. Ak neexistujú žiadne 
vn\Jtroštätne pravne nonny, OOOlena bude ak 
uspol<oji základné polreby (ILO C131 -Dohovor o ninimáraj 
mzde). Zak1ad pre vyplácanie pracovnílcov im bude jasne a 

poskytnuty. nepoužije nažky zo mzdy ako 
disciplinárne opatrenie. 

3.5 Pracovný 
Pracovny vrálane musl b~1' v súlade s platnými 
miestnymi zäkonmi. Ak neexis~ú žiadne vnútroštátne právne 
normy, sa normy ILO. rešpektuje potrebu 
jednotlivého pracovníka na zotavenie a aby všetci 
pracovníci mali právo na primeranU platenú dovolenku. 

3.6 Zdravie a 
poskytne svojim pracovnlkom a zdravý 

praoovnY priestor a mal by programy, ktoré by v 
prípade potreby zlepšií praoo11Tl< prostredie. V'JllaloB 
maxima.lne úsilie na kontro,u rizik a prijatie polrebných 
prevenlivnych opatreni proti úrazom a chorobám z povolania. 

roosi poskytoval' primerané a pravidelné škokmia. ktoré 
aby boli pracovnici vzdelél'lí v otázkach a 

ochrany zdravia. To ustal"IO'Jenia a pokyny na používanie 
vhodných osobn'fth ochranných proslrie~ov. Dodäva:er 

že ak poskytuje ubytovanie, toto bude a 
bude základné potreby pracovníkov a prípadne aj ich rodiny. 

sa systém riadenia a 
ochrany zdravia na základe mediiriárodných štandardov, ako je, 
OHSAS 18001 alebo podobný .. 

4. Prax v oblasti zodpovedno1ti za životné prostredie 
4.1 Ochrana životného prostredia 

Dodävater uplatní preventilmy prístup k envirOflmenlálnym vylVam, 
prevezme iniciativy na podporu zodpovednosti 
životnému prostrediu a a podporí vyvoj a šírenie technoló~i 
šetmých k životnému prostrediu. konä v súlade s 
prístušnými miestnymi a medzinárodne uznávéllymi normami a 
platným miestnyrri zákonmi pre ob\asf životného prostredia, 

sa uplatni najvyšší š!andard vrátane ROH$ a WEEE (ako je 
podrobnejšie uvedené v pr!i.lušnej Zmluve). 

minimalizuje svoj vplyv na životné prostredle a mal by 
opatrenia, ktoré prispievajú k ochrane životného prostredla, 

že hude pravidlá 
cyklického hospodárstva celého životného cyklu, výrobku: 
koncepcia, vývoj, výroba, doprava, používanie a likvidácia a/ alebo 
recyklácia. DodávateT minimalizuje alebo sa snaží sa 

emisiám ovzdušia, spotrebe ener~ a emisiirn 
C02. DodávateT m.rs1 najmä produkty a služby, ktoré 
vykazujú nizlru spolrebu energie a zniíenie emisii C02 
celého životného cyldu. 

musi ziskaf a dodríiavaf všetky potrebné povolenia a 
sa o zavedenie systému environmentákleho manažérstva 

záoíeného na medzinäroa'lých normach, ako je ISO 14001. 
4.2 Pri rodné zdroje a odpadové hospodárstvo 

obmedzi použivanie materiálov a zdrojov pri zlsk.avaní 
alebo V')Tobe tovaru s jeho vplyv na životné 
prostredie. 

sa aby sledoval zdroj konfliktnYc:h 
nerastov, podporil v rAmci svojho 

a zaviedol opalrenia na tento Využitie vzácnych 
zdrojov sa obmedzi alebo ak je to možné. Odpad vyrobanY 
vo všetkých jeho musl byt' identifikovanY, monitorovaný 
a riadený. Dodávate! sa bude o znlženie rmožstva 
odpadu. NakladMie s odpadmi musi v súlade s platnými 
právnymi predpismi v oblasti životného proslredia •. 
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5. Zakázané obchodné praktiky 
5.1 Boj proti korupcii 

sa zdrži fonny korupcie alebo akcii, ktoré by 
sa mohli potenclalne za takétc. 
Dod'ávater nesmie alebo poskytovaf 
neoprávnené Yyhody domácim alebo med:zinárodným verejným 

alebo osubém s rozhodovac/rni ptävomocarni pôsobiacim 
v súkromnom sektore, eby dosiahli zaobchádzanie 
alebo priaznivé rozho<klutíe; to ie.té p'8tl aj v pripade darov, 

alebo pozvánok na obchodné,obedylveéere a podujatia. 
sa nesmie dovofif. aby säm sebe sJúbi alebo ponúkol 

V'fhody a nebude to tiež ak Io môže alebo 
vytvori zdanie pre pre strmu, ktorá portlka výhody, že takto môže 

ovplyvnený pri otx:hoci1ým rozhodootiach. Podoboe dodávate! 
nemôže vyhody. 
DodAvater sa rrusl konffiktom záujmov, ktoré môžu k 
rizikám korupcie. 
Ak je dodávater aj zákaznikom Dl'AG, nesmíe od neho 

žiadne výhody a musi prísne obstarávanie 
a, predaj. sa zaväzuje a vyžaduje od svojich 
vedúcich pracovnlkov, zamestnancov, dodávaterov, 
subdodávaterov a každého prislušné~o zástupcu (dalE4 fen "Tr,atíe 
strany"): 

pravidlá tohto 6.1 spolu s predpismi 
uvedenými v 1 {dalej len "Praw:llá") vhodnými 
proslriedkami pre vykooávanie a uctžiavaiíe rifnca 
súiadu; 
že (i) tretie strany z~ené do plnenia zmltNJ dodržiavajú 
prB\/idlá • že Qi) všetky po~ebné prostriedl<y, ktoré tretie 
strany použivají.l na phenie zmti..rvy, sú v súlade s pravidlami. 

V záujme s(IISOO s Pravidlami trvania Zmkrty 
Dodävatef poskytne DTAGu na požiadaiie a vždy všetky prvky 
požadovane na zistenie takéhoto súladu a bezodkladne inform1Jja 
DTAG, poklal' vie alebo má dôvod vedief o 
nedodržiavanl pravidiel zo strany jeho samotného alebo 

Tretej strany, ako aj ,1ápravné opa?enia plijaté na 
súladu s pravidlami. 

Podstatné nedodržiavanie Pravidiel môže viesf k zmluvy 
v súlade s jej ustanoveniami-. 

5.2 
DodávateT bude pravidfä slobodiej a spravodlivej' 
hospodárskej sútaže vn všet'<ýth obchodných vzlahoch, najmä 
nesmie konar v rozpore s zákonom o sú(ažl a/ alebo 
prolimonopoll'lym zákooom. 

5.3 Sponzorstvo 
Všoltcy sponz.orské opaU'enia musia by( v súlade s 
platnymii právnymi predpismi. 

5.4 Pollllcki, prlapevky 
Dodávatef nedaruje peniaze ani žiadne, výhody žiadnej 
politickej strane, ak to len zákon. 

5.5 Pranie iplnavých 
prij.me všetky opalren!a na zabránenie praniu špinSV'fc:h 

v rMlei svOfej stery vplyvu. 



5.6 a ochrana údajov 
Dodévater roosí dodržtavat' všetky pktné zákony na ochroou 
údajov a všall<y špecifické požiadavky na odl,anu a bezpe<n<>sl 
Udaj ov dohodnuté v Zmksve. 

6. Monitorovanie a audity v oblasti sociálnej, 
environmentálnej a audity zhody 
S ciefom dodržiavanie· zásad uvedených v tomto 
K6dexe sprävania trvani11 Zmluvy na 
požiadanie poskytne všetky požadované prvky na zistenie takéhoto 
súladu a bezodkladne informuje DTAG, ked vie alebo mä 

o nedodržanl zásad nim sa'l'l'flll alebo 
ako aj o náprawých opatreniach prijatých na 

súladu so zásadami. 
V prlpade zmeny prävneho i1 / alebo rámca, ako aj 

súdneho rozhodnutia, ktoré by znamenalo porušenie 
zäsad jednou zo zmluvných strán, môže DTAG prislušné 
zmeny, ktoré dodr!iava. 
Pokiaf nie sú uvedene v Zmluve, ~au pre sociälne. 
environmentálne audity a audity zhody: DTAG a / alebo .who 
oprávnený zástupca sLI oprävnení nionilorovacie 

a jeho s cie!om 
efektivne zhodnotif zhodu DodávateTa a 
so zasadami. To pravo OTAG a / alebo jej 
splnomorneného zástupcu audity vrátane inšpekcii na 
mieste,, dotazníkov a / alebo rozhoVOIOV s ~ybranými 
zamestnancami v priestoroch na staveniskách a J 
alebo rlých miestach, kde sa vykonäva práca v mene , 
Dodávate, berie na vedomie, že DTAG ma právo a 

dá llformácie {napr. EcoVadis I E- TASC I 
sebahodnotenie), ak to bude považova! za potrebné. Na 
DTAG infom1uje DTAG o prijatých na 

súladu so zásadami. V prípade nezhody s princlpmi 
sa každá nezhoda oznami OT AG a n~ osobitný plán 
nápnwy, kto,ý mu~ by! 'f'lnený. 
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